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ВВЕДЕНИЕ

Работа посвящена исследованию лексико-семантических средств описания современного Петербурга иностранцами на материале регулярной рубрики  «Экспаты» в интернет-газете «Бумага». Рубрика «Экспаты» представляет собой интервью с молодыми иностранными специалистами, работающими в Петербурге и владеющими русским языком. Это интервью состоит из вопросов, ответы  на которые формируют оценочное высказывание о Петербурге на основе личного опыта иностранцев и включают субъективные социокультурные и психологические оценки в восприятии и интерпретации городской жизни.

Актуальность исследования определяется общим интересом к лексико-семантическим средствам оценочного высказывания, поскольку семантика такого высказывания представляет реализацию разных типов оценок и оценочных значений, а также  эксплицитные и имплицитные способы их выражения. В настоящее время, признавая за оценкой статус самостоятельной языковой категории, исследователи по-разному определяют природу данной категории, ее структуру, разграничение видов оценки, систематизацию средств выражения. Даже в самом определении категории недостаточно прояснены вопросы взаимоотношения этой категории с модальностью, экспрессивностью, эмоциональностью, прагматическим потенциалом, поэтому продолжает оставаться актуальной проблема отграничения оценочной категории от смежных категорий и определение конвенциональных лексико-семантических средств, формирующих оценочные значения.

 Актуальность также заключается в том, что высказывания иностранцев о Петербурге дают лингвистический материал для определения фрейма «Современный Петербург», включающего в себя парадигматические и синтагматические отношения лексических единиц, обозначающих культурные объекты и социальные взаимоотношения, информационную среду и систему коммуникаций, климат и экологию, повседневность и праздники, а также, поскольку в интервью представлены впечатления иностранцев, сравнение с родными городами и другой культурой.  Материал интервью актуализирует достоинства и недостатки культурной, социальной и бытовой жизни в Петербурге с точки зрения иностранных специалистов. В этом отношении наиболее информативными являются высказывания на тему «Пять находок в Петербурге», предполагающие не только позитивные, но и негативные впечатления, а также ответы на вопрос «Что бы вы хотели перенести из своей страны в Петербург?», где проявляется зона дискомфорта, определяемая различиями в обычаях и традициях другой культуры, а также социальной самоидентификацией. 

Научная новизна заключается, во-первых, в выборе материала. Несмотря на существующие художественные и документальные описания Петербурга иностранцами – писателями, путешественниками и специалистами, работавшими в этом городе в разные периоды, в данной работе анализируются материалы, представленные в новой интернет-газете «Бумага» в регулярной рубрике «Экспаты». Тексты интервью позволяют выделить лексико-семантическое поле «Современный Петербург», а в нем те номинации, которые обозначают такие места Петербурга и сферы жизни, которые привлекают наибольшее внимание иностранцев и получают позитивную или негативную оценку, с их точки зрения.  Этот материал впервые становится объектом научного описания. Во-вторых, не существует определенной методики анализа оценочных высказываний, поэтому необходимо выработать методику анализа оценочного описания современного Петербурга иностранцами, включающую в себя, во-первых, создание на основе интервью взаимосвязанной системы фрейма «Петербург» со слотами разных уровней, во-вторых, найти лингвистические корреляции между экстралингвистическими ситуациями и контекстом высказывания, в-третьих, определить комплекс оценочных значений и типов оценок как культурно-исторических объектов города, так и социальной сферы жизни города, а также оценки взаимоотношений жителей города с иностранцами. 

Объектом исследования является описание современного Петербурга иностранцами на материале рубрики «Экспаты» в Интернет-газете «Бумага».

Предметом исследования выступают лексико-семантические средства оценочного высказывания в описании современного Петербурга иностранцами.

Материалом исследования служат тексты интервью с работающими в Петербурге иностранцами-экспатами, опубликованные в регулярной рубрике «Экспаты » в интернет-газете « Бумага ».

Цель исследования заключается в том, чтобы структурировать разрозненные высказывания о Петербурге в виде фрейма и определить аксиологическую составляющую лексико-семантических средств описания современного Петербурга иностранцами на материале рубрики «Экспаты» в интернет-газете «Бумага».

Из поставленной цели вытекают следующие задачи:

1. описать теоретическую базу исследования, включающую понятия фрейма, концепта, оценки; 

2. выявить и систематизировать синтагматические и парадигматические связи фрейма  «Современный Петербург» на материале интервью; 

3. определить лингвистические оценочные средства, характеризующие отдельные компоненты фрейма «Современный Петербург»;  

4. систематизировать и классифицировать средства выражения позитивной и негативной оценки по отношению к культурным, социальным и бытовым объектам и условиям жизни в современном Петербурге; 

5. проанализировать лексико-семантические особенности выражения оценок и языковых средств описания современного Петербурга иностранцами и выявить доминантные и периферические способы его описания;

6. охарактеризовать общую картину оценочных высказываний иностранных экспатов о Петербурге;

7. обосновать выводы относительно главного вопроса исследования: какими языковыми средствами достигается аксиологическое описание современного Петербурга иностранцами на материале рубрики «Экспаты» в интернет-газете «Бумага».

     Гипотеза исследования заключается в том, что описания современного Петербурга иностранцами в рубрике «Экспаты» интернет-газеты «Бумага» передают индивидуальное оценочное восприятие пространства Петербурга и многоаспектной городской жизни, а обобщение таких оценок в семантическом плане представляет универсальный топонимический фрейм Петербурга с его позитивными и негативными факторами в восприятии мигрантов.  

В работе используются следующие методы:  описательный метод, метод сплошной выборки, метод фреймового анализа, метод лексико-семантического и формально-структурного анализа, дистрибутивный метод, метод компонентного анализа, а также методы стилистического и контекстуального анализа.

Теоретическая значимость работы состоит в том, что данная работа позволяет определить комплекс эстетических, этических, эмоциональных и прагматических оценок в описании современного Петербурга и уточнить в теоретическом плане общую аксиологическую метаописательность городского пространства. Результаты исследования могут стать содержательной частью работ по аксиологии, изучению концепта «Город» на занятиях по русскому языку как иностранному и современным дополнением в развитии темы «Петербургский текст».   

Практическая значимость исследования определяется тем, что его результаты могут быть использованы в практике преподавания русского языка как иностранного, в лекционных курсах по лексикологии, стилистике, межкультурной коммуникации, а также при составлении учебных пособий по русскому языку как иностранному. Результаты могут быть также полезны для специалистов широкого профиля и работников рекрутинговых и туристических агентств.

Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использавнной литературы и приложений. 

ГЛАВА 1. СОДЕРЖАНИЕ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ФРЕЙМА ГОРОД И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ЕГО ОПИСАНИЯ
1.1 Понятие фрейма
 1.1.1 Толкование фрейма
Понятие фрейм, которое ввел в 1947 г. американский ученый М. Минский, исследовавший проблемы искуссвенного интеллекта и способы представления знаний в компьютере, зародилось не в лингвистической науке, а в программировании. Теория фреймов имела цель объяснить высокую скорость человеческого восприятия и мышления, поэтому она заинтересовала и философов, и лингвистов.

 М. Минский так интерпретирует это понятие, фрейм — это структура данных, предназначенная для представления стереотипной ситуации (Маслова, 2004: 7), образ реального предмета или явления (Маслова, 2004: 42), заполненная структура данных в памяти человека(Маслова, 2004: 124).

М. Минский считает, что при изучении зрительного узнавания и репрезентации знания необходимо учитывать понятие фрейм. Чтобы мыслить, человеку надо обладать в памяти каким-то образом материализованного огромного набора разнообразных фреймов, с помощью которых человек осознает зрительные образы, понимает слова, рассуждения или действия, повествованния и т.д. Фрейм является более или менее полным списком понятий, позволяющий правильно/ адекватно действовать в конкретной ситуации.

Американский лингвист Ч.Филлмор адаптировал понятие фрейм к нуждам лингвистики, в частности, к лексической семантике. Он выдвинул понятие фреймовой семантики, являющей адаптацией фрейма — структуры для представления знаний, предложенной в изучении искусственного интеллекта М.Минским, для нужд лексической семантики.
Ч. Филлмора считает, что фрейм образует особую организацию знания, которая является необходимым предварительным условием нашей способности к пониманию тесно связанных между собой слов. Он отмечает, что теория фреймов пересекает с теорией семантических полей, внимание которой обращено на анализ специфических для каждого языка способах организации изолированных семантических областей. Понимание значений одного элемента поля требует возможности просмотра всех имеющихся в нем слов для того, чтобы выяснить, чему соответствует данное слово (Филлмор, 1988: 61). А в основе теории фреймов лежит то, что «лексическое значение более связано со своим понятийным основанием, чем со стоящими с ним в одном ряду словами» (Филлмор, 1988:  60).
Несмотря на пристальный интерес к этому понятию и активное его использование в лингвистических исследованииях, термин фрейм не имеет однородной трактовки, определения, которое охватывало бы и включало в себя все стороны и аспекты изучаемого явления, отсутствует и четкая методика его изучения. Развивая взгляды Ч. Филлмора, американский ученый дает следующее определение термина фрейм, на котором сходятся многие ученые: «фрейм — это логические структуры представления знаний, которые управляют и структурируют использование языка» (Cienki, 2007: 170). Ж. В. Никонова предложила следующее определение: «фрейм в отличие от других типов когнитивных единиц (например, понятия, образа) представляет собой смысловой каркас будущего высказывания. т. е. он отражает вербализуемый смысл на доязыковом этапе» (Никонова, 2008: 224-225). Е.Г. Беляевская, используя термин «лексический фрейм» для описания структуры лексического значения слова, понимает под фреймом «комплекс знаний об обозначаемом, фиксируемый в языковом коде» (Беляевская, 1991: 82). З. Д. Попова и И. А. Стернин определяет фрейм как «мыслимый в целостности его составных частей многокомпонетный концепт, объемное представление, некоторая совокупность стандартных знаний о предмете или явлении» ( Попова Стернин, 2001: 74).

Что касается общих свойств фрейма, то в целом фрейм может представлять собой структуру знания, существующие в данном соцуме. М. Минский ввел такую единицу, как фрейм, чтобы сконцентрировать все знания и информацию о данном классе событий или объектов в единой структуре. Фреймы не являются изолированными, а находятся в тестной связи и взаимодействии между собой. Например, фрейм “комната” входит составной частью во фрейм “дом”, “квартира”. Поэтому фреймы могут пересекаться или иметь общие отличительные характеристики. 

И еще одним свойством фреймов является «возможность фокусирования внимания говорящего на их различных частях». Например, говоря фрейм “комната”, мы можем описать комнату в целом, но можем «сузить наши представления» до стола или кровати (Беляевская, 1994: 100-102). 

Из перечисленных выше свойств логически вытекает наличие конвенционального начала во фрейме. Если фрейм отражает знания, известные большинству данного соцума, то он должен включать в себя устойчивые, конвенциональные черты, которые способствуют узнаванию фрейма любым членом общества. Эти признаки, как правило, занимают верхние уровни фрейма и остаются стабильными, постоянными. 

1.1.2 Структура фрейма
В совремнной лингвистике фреймы формально представляют в виде узлов и отношений: 1) вершинные узлы, представляющие инвариантные параметры ситуации, и 2) терминальные узлы, или слоты, их вариантную реализацию, которые могут быть заполнены в каждом конкретном случае данными или характерными примерами, и часто представляются как субфреймы, или вложенные фреймы. «Активизируя фрейм через слоты, можно воссоздать всю структуру типизированной тематической ситуации в целом» (Столярова, 2003: 155).

По интерпретации М. Минского, фрейм можно представить в виде сети, состоящей из узлов и связей между ними. «Верхние уровни» фрейма четко определены, потому что их образуют такие понятия, которые всегда справедливы по отношению к данной ситуации. Например, узел самого верхнего уровня фрейма обычно заполнен названием ситуации.  Узлы нижних уровней обычно не заполнены своими содержаниями. Они называют терминалами или слотами. Они должны быть заполнены конкретными данными—группами слов, представляющими потенциальные возможности языковой актуализации фрейма. Слоты могут быть заполнены сведениями о деталях, которые могут не присутствовать в каждой ситуации, они легко могут быть заполнены содержанием, более подходящим к текущей ситуации.

Все фреймы взаимосвязаны и образуют фреймовую сеть. В структуре фрейма отсутствует жесткая иерархия, он образован в виде «ослабленной иерархии» (или «гетерархии»), в которой «фреймы, расположенные ниже в сети, могут наследовать значение слотов разных фреймов, расположнных выше» (Павлова, 2014: 123). Гетерархия— это «запутанная иерархия», система, образованная пересекающимися, разнообразными и одновременно сосуществующими структурами управления.

Фрейм представляет собой очень гибкую структуру. Слоты фрейма сами могут быть фреймами более низкого уровня, и все множество фреймов составляет «сверхфрейм». Группу фреймов можно описать как систему связей. Разные фреймы из одной системы описывают конкретную ситуацию с разных углов зрения. Система связанных фреймов может образовывать семантическую сеть.

1.1.3  Классификация фрейма
В связи с различными подходами к изучению и интерпретации фреймов ученые предлагают различные классификации фрейма.

М. Минский выделил следующие типы фреймов:

«Поверхностные синтаксические фреймы - главным образом, это структуры с глаголами и существительными. Для них необходимы соглашения о предлогах и порядке следования слов в предложении. Напомним, что английский язык отличается строгим порядком следования слов в предложении, отклонениями от которого подчёркивается его особая семантическая окраска (Минский, 1979: 97-99).

Поверхностные семантические фреймы - группы слов, объединенные вокруг действий. Необходимы определители и отношения для действующих лиц, инструментов, траекторий, стратегий, целей, последствий и побочных явлений.

Тематические фреймы - это сценарии для видов деятельности, окружающих условий, изображений кого-либо или чего-либо, наиболее важных проблем, обычно связанных с данной темой.

Повествовательные фреймы - это скелетные формы для типичных рассказов, объяснений и аргументации. Необходимыми здесь являются соглашения о формах построения повествований, о развитии действий, о главных действующих лицах, основных событиях и т.д., призванные помочь слушателю строить в своем уме новые тематические фреймы и конкретизировать задания отсутствия. В том случае, когда задание не согласуется более в той степени, в какой это необходимо, отдельные предложения могут переозначивать задания терминалов, присоединять другие субфреймы, использовать трансформационные механизмы или вызывать замену фреймов верхнего уровня.

С. А. Жаботинская выделила пять базовых фреймов, которые составляют между собой фремовую сеть. Это предметноцентрический, акциональный, партитивный, гипонимический, ассоциативный фреймы:

«В предметном фрейме одна и та же сущность (НЕЧТО или НЕКТО) характеризуется по своим количественным, качественным, бытийным, локативным и темпоральным параметрам. Таковые представлены в наборе пропозиций, где между предметом и его свойствами устанавливается внутрипространственная связь есть/существует: НЕЧТО есть СТОЛЬКО (количество); НЕЧТО есть ТАКОЕ (качество); НЕЧТО существует ТАК (способ бытия); НЕЧТО есть/существует ТАМ (место бытия); НЕЧТО есть/существует ТОГДА (время бытия). Свойства предмета могут получить субъектную оценку ТАК (приблизительно – точно; норма – больше – меньше; истинно – ложно; нейтрально – хорошо – плохо). Предметноцентрический фрейм является концептуальной основой частеречных систем»(Жаботинская, 2004: 88)

Прочие фреймы представляют межпространственные связи  нескольких предметов, каждый из которых может быть при необходимости развернут в предметный фрейм.


В акциональном фрейме несколько предметов, являющихся участниками события, наделяются аргументными ролями. Эти предметы объединяются межпространственными связями, которые предопределены действием агенса и обозначены глаголом действует или делает в сопровождении предлогов: действует с помощью (инструмента или помощника); действует на (пациенс/объект); действует к / в направлении (рецепиента); действует для / из-за (цели или причины); действует для (результата или бенефицианта).


Посессивный фрейм демонстрирует межпространственную связь НЕЧТО-обладатель (possessor) имеет НЕЧТО-обладаемое (possessed). Отношение посессивности специфицируется в трех субфреймах: (1) собственник (owner) имеет собственность (owned): Петр имеет дом; (2) целое имеет часть: книга имеет обложку; (3) контейнер имеет содержимое:  год имеет месяцы.


Таксономический фрейм представляет отношения категоризации, которые проявляются в двух вариантах: (1) НЕЧТО-вид есть НЕЧТО-род:  собака /есть/ животное; (2) НЕЧТО-вид есть НЕЧТО-роль: собака /есть/ соня. В то время как «род» – постоянный таксон предметной сущности (вида), «роль» есть ее временный таксон. 


Компаративный фрейм, возникающий на основе таксономического фрейма, формируется межпространственными связями тождества, сходства и подобия: (1) тождество – НЕЧТО-референт есть (как) НЕЧТО-коррелят:  это животное есть (как) собака [это собака]; (2) сходство – НЕЧТО-референт есть как НЕЧТО-коррелят: это животное есть как собака [это волк]; (3) подобие – НЕЧТО-референт есть как бы НЕЧТО-коррелят: это животное/собака есть как бы человек [это животное/ собака]. Субфрейм подобия лежит в основе концептуальной метафоры» (Жаботинская, 2004: 84).

И в результате обединения пяти базовых фреймов у С. А. Жаботинской получается межфремовая сеть.

Схема 1. Концептуальная межфреймовая сеть
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1.2 Понятие оценки в лингвистике

1.2.1 Сущность оценки и ее структрура
Язык создан для человека, он антропоцентричен, и вся языковая категоризация объектов и явлений мира действительности ориентирована на человека.

Оценка является антропоцентрической категорией, рожденной в сознании человека, она характеризует специфику взаимодействия человека и окружающего мира, которое приводит к формированию ценностного видения человека. По утверждению Н.Д. Арутюновой, «для того, чтобы оценить объект, человек должен «пропустить» его через себя: природа оценки отвечает природе человека» (Арутюнова, 1988: 58). Человек решает, что для него является хорошим, а что плохим. Он оценивает окружающий мир с точки зрения добра и зла, пользы и вреда и т.п. «В конечном счете мерилом ценности всего сущего является сам человек в совокупности всех проявлений его жизнедеятельности» (Вольф, 1985: 22).

 Оценка как ценностная категория изучается в разных областях наук, как в логике, в философии, так и в психологии. А.А. Ивин, изучая логику исследует оценку как «высказывание о ценностях», а ценность рассматривает как «предмет любого интереса, желания, стремления и т.п.» (Ивин, 1970) Современная психология считает, что оценка тесно связана с  процессом познания: «В любом познавательном процессе происходит отражение различных свойств предметов и связей между ними, формирование образа предмета» (Долбаев, 1984). Философское направление, занимающееся проблемами аксиология, разработало целое учение о природе ценностей или месте реальности в структуре ценностного мира.
В области лингвистики изучение оценки имеет долгую историю, но, не смотря на это, она еще не достаточно хорошо исследована. Лингвисты дают различные определения этому понятию. Вслед за логиками многие лингвисты определяют оценку как суждение о ценности объекта, о совпадении или несовпадении его качеств с каким-нибудь ценностным критериям(хорошо/ плохо, добро / зло, истинно / неистинно, достойно / недостойно, важно / не важно, полезно / вредно).  С.С. Хидекель и Г.Г. Кошель отмечают, что под оценкой обычно понимается «общественно закрепленное отношение носителей языка (хороший – плохой, хорошо – плохо) к внеязыковому объекту и к фактам языка и речи»  (Хидекель, Кошель, 1983: 11). Е.М. Вольф относит оценку к  семантическому понятию, она понимает под оценкой «ценностный аспект значения языковых выражений, который может интерпретироваться как А - субъект оценки - считает, что Б - объект оценки - хороший или плохой». (Вольф, 1985: 5). Н.Д. Арутюнова определяет оценку как один из типов прагматического значения, которое слово или высказывание получает в конкретной ситуации речи (Арутюнова, 1988: 7). По мнению М.В. Никитина, «оценка - это мыслительное действие, основанное на интуиции, с целью ориентировочно (не точно, не достоверно) установить наличие признаков у вещей-денотатов. Результатом оценки является мнение о наличии качественных и количественных признаков вещей и о наличии самих вещей, событий в какой-то ситуации» (Никитин, 2000: 12). Вслед за М.В. Ляпон можно считать, что оценка – это «вербализованный (отраженный, зарегистрированный в речевом акте) результат квалифицирующей деятельности сознания или деятельности сенсорной (чувственной, эмотивной) сферы человеческой психики» (Ляпон, 1989: 24).
Оценка характеризуестся своей структурой. Принято выделить четыре обязательных компонента: субъект, объект, характер оценки и основание оценки. Субъект – это лицо или социум, который приписывает ценность предмету путем высказыванием оценки; объект – оцениваемый предмет, лицо, событие или отдельные свойства описываемого предмета; под характером оценки понимается то, что оценка квалифицирует предметы как хорошие и плохие; основание оценки представляет собой позицию и доводы, «склоняющие субъекта к одобрению или порицанию» (Ивин, 1970: 53). В лингвистике в категории оценки присутствует дополнительные компоненты в структуре, такие как оценочный предикат, шкала, аспект, мотивировки оценки. В. Н. Телия выделяет три компонента структуры оценки: субъект – «личность с ее вкусами и мировоззрением», объект – «фрагмент мира в его системных связях» и оценочное суждение, в котором выражается «то или иное пристрастие субъекта к миру» (Телия, 1986: 92).
Одной из важнейших особенностей оценки является взаимодействие ее субъективного и объективного факторов. По вопросу соотношения этих двух факторов среди ученых нет единого мнения. Г. В. Колшанский считает, что оценочный момент присутствует в любом познавательном акте и, следовательно, «оценка содержится… повсюду, где происходит соприкосновение субъекта познания с объективным миром и вербальное выражения этого соприкосновения» (Колшанский, 2005: 141). По мнению Н. Д. Арутюновой оценка отражает субъективное отношение к объекту окружающего мира, а не показывает их объективные признаки. «Субъективный характер категории оценки можно объяснить зависимостью оценки от номинатора определенной реалии, его системы ценностей и отношений к миру» (Арутюнова, 1999: 259). Но с другой стороны ученые считают, что нельзя игнорировать объективный фактор в оценке. Выражая свое отношение к объекту оценки, субъект опирается не только на свои личные предпочтения, но и на свойства оцениваемого объекта (предмета или явления окружающего мира). Более того, необходимо учитывать существование обоих факторов - субъективного и объективного. Любая характеристика исходит из субъекта-человека и имеет, наряду с объективной, обязательную или, более узко, ценностную отнесенность (Иванов 2003; Вольф 2006). Чтобы дать оценку объекту, субъект должен сначала познать его действительности и только затем его оценить.
Рассмотрение субъективных и объективных факторов в оценке обусловлено разграничением субъективных и объективных компонентов оценочного значения, т. е. дескриптивных и собственно оценочных компонентов. Связь этих двух компонентов очевидно проявляется в системе прилагательных. Среди прилагательных выделяют дескриптивные слова, которые не содержат никакой оценки (это в основном признаки формы, цвета, материала, например, круглый, медный, португальский, желтый и т.п.), собственно оценочные (хороший, отличный, великолепный, потрясающий, плохой и т.п.) и прилагательные, которые сочетают оценочный смысл с дескриптивным (удобный, интересный, умный, занимательный, красивый, уродливый)  (Вольф, 1979).
1.2.2 Классификация оценок и средства ее выражения
В настоящее время нет единой классификации оценок.  При изучении этой языковой категории исследователи обращаются к различным ее классификациям в зависимости от поля научных интересов. В основе лежат разные критерии. Обобщая результат исследований Е. М. Вольфа, Н. Д. Арутюновой, А. А. Карамовой, Р. М. Якушиной и других ученых,в своей статье под названием «Аспекты изучения языковой оценки» Ю. А. Фомина выделила следующие пять критерий: 

«Первый критерий − аксиологическая интерпретация. Два значения аксиологического оператора − хорошо / плохо − позволяют в зависимости от знака «+» или «−» выделить два типа оценки:

− положительную (мелиоративную);

− отрицательную (пейоративную, дерогативную).

Ср.: Красавец! («+»), болван («−»).

Второй критерий − наличие эмотивного компонента. В зависимости от наличия или отсутствия эмотивного компонента оценка бывает

− рациональной (интеллектуально-логической);

− эмоциональной.

Первая опирается на социальные стереотипы и выражается оценочным

суждением. Вторая предполагает непосредственную реакцию на объект, характеризуется экспрессивностью. Ср.: По всеобщему мнению, он поступил

плохо и Негодяй!
Третий критерий − соотношение объективного и субъективного факторов. Сложное взаимодействие объективных и субъективных свойств объекта позволяет говорить о его дескриптивных (собственные свойства объекта: красное, круглое, спелое яблоко) и оценочных признаках (свойства, приписываемые субъектом: хорошее яблоко). Обозначения первого ряда, содержащие оценочный компонент (талантливый, усердный, добрый, нахальный, глупый и т. д.), называют частнооценочными, а слова второго ряда (хороший, отличный и т. п.) − общеоценочными.

Таким образом, в зависимости от характера оценочного признака, обусловленного взаимодействием объективных и субъективных факторов, выделяют две разновидности оценок:

− общая оценка (холистическая оценка, аксиологический итог);

− частная оценка.

Четвертый критерий − способ оценивания. В зависимости от формулировки оценочного высказывания выделяют два типа оценки:

− абсолютная оценка;

− сравнительная оценка.

В формулировках первой используются такие термины, как хорошо /

плохо,  лучше / хуже. При абсолютной оценке речь идет, как правило, об одном оценочном объекте, при сравнительной − имеются по крайней мере два объекта или два состояния одного и того же объекта. Ср.: Он хороший спортсмен; Этот бегун лучше, чем тот.

Приведенная классификация позволяет говорить о конструктивно различных оценочных высказываниях (для выражения сравнительной оценки используются более сложные конструкции), а также о различии в семантике этих двух типов оценки (абсолютная оценка оказывается более сложной по семантике, т. к. в ней сравнение присутствует имлицитно и предполагается наличие фоновых знаний об объекте оценки). 
Пятый критерий − влияние контекста. Учитывая влияние контекста на

реализацию семантики оценочных единиц, различают две разновидности оценки:

− ингерентная (языковая, узуальная) оценка;

− адгерентная (речевая, окказиональная) оценка.

Так, например, высказывание Хапуга (о человеке) − и в контексте, и вне контекста будет иметь оценочное значение, т. к. выражено лексемой с негативным оценочным значением тот, кто крадет, присваивает неблаговидным способом. В следующем фрагменте высказывание приобретает оценочное значение в контексте:

Охлопков покачал головой:

− Упрямый парень.

− Сибиряк, − с иронией, но и с тихим восхищением ответил Вик (О. Н.

Ермаков).

Неоценочное само по себе слово сибиряк, имеющее значение житель,

уроженец Сибири, становится оценочным в контексте предшествующего

оценочного высказывания упрямый парень, приобретая значение человек с

твердым, закаленным характером, вырабатываемым суровым климатом и

природой Сибири. Поддерживает оценочное значение и последующий контекст авторская речь, которая к основному оценочному значению добавляет ироничный оттенок: твердый, закаленный характер, может быть, чересчур прямолинейный» (Фомина, 2007: 154-156).
     Наиболее детальная классификация оценок принадлежит Н.Д. Арутюновой, на мнение которой опираются многие исследователи. Она делит оценку на общую, которая представлена прилагательными хороший и плохой  и  их синонимами с стилистическими и экспрессивными интенсивностями, как прекрасный, отличный, великолепный и т.п., и частную оценку, в которую «входят значения, дающие оценку одному из аспектов объекта с определенной точки зрения» (Арутюнова, 1988: 75). 
     У частной оценки существует более детальная классификация. В зависимости от того, по каким причинам субъект дает оценку, исследовательница разделяет оценку (частнооценочные значение) на следующие типы:
1) гедонистические оценки (приятный — неприятный, вкусный — невкусный, привлекательный — непривлекательный, душистый — зловонный; то, что нравится, — то, что не нравится и др.) Это наиболее индивидуализованный вид оценки; 

2) психологические оценки, среди этих оценок выделены: а) интеллек​туальные оценки (интересный — неинтересный, захватывающий — скучный, увлекательный — неувлекательный,  глубокий —, баналь​ный, поверхностный умный — глупый) б) эмоциональные оценки, связанные с чувствами человека (радостный — печальный, веселый — грустный, желанный — нежеланный, нежелательный, приятный — неприятный);

 3) эстетические оценки, вытекающие из синтеза гедонистических и психологичес​ких оценок (красивый — некрасивый, прекрасный — безобразный, урод​ливый);

 4) этические оценки, подразумевающие норму (добродетельный — порочный, моральный — аморальный, добрый — злой, нравст​венный — безнравственный и др.); 

5) утилитарные оценки (полезный — вредный, благоприятный — неблагоприятный);

 6) нормативные оценки (правильный — неправильный, нормальный — анормальный, корректный — некорректный, ненормальный; доброкачественный — недоброкачественный, стандартный — не​стандартный, бракованный; здоровый — больной); 

7) телеологические оценки (эффективный — неэффективный, целесообразный — нецелесообразный, удачный — неудачный). 

Утилитарные, нормативные, телеологические оценки связаны с практической деятельностью, практическими интересами и повседневным опытом человека. «Их основные критерии - физическая или психическая польза, направленность на достижение определённой цели, выполнение некоторой функции, соответствие установленному стандарту» (Арутюнова, 1988: 16).
Оценочный компонент обычно воспринимается как компонент выражающий либо положительную, либо отрицательную оценочность. По мнению С.С. Хидекеля и Г.Г. Кошеля, положительная и отрицательная оценки рассматриваются как «полярные, предполагающие некую нулевую оценку, которая выступает в качестве точки отсчета при оценочной квалификации объекта» (Хидекель, Кошель, 1983: 11). Нулевая оценка, т.е. оценочно-нейтральная, не выражает отношения субъекта к объекту. Положительная оценка свидетельствует о совпадении качества данного объекта с идеальной моделью мира. Отрицательная оценка, наоборот, означает несовпадение  объекта с этой моделью по одному из присущих ей аспекту.
Следует отметить что, «обозначения  плохого более дифференцированы, чем обозначения хорошего» (Вольф, цит. по Чернейко, 1996: 47). Многие исследователи считают что это связано с психической предрасположенностью человека считать хорошее нормой. Психологи обнаруживают, что человек гораздо тоньше и лучше различает то, что вызывает у него дискомфорт. По мнению психологов, знания, связанные с неприятными для человека впечатлениями, отрицательными эмоциями, болезненными ощущениями, более дифференцированы, чем знания, основанные на позитивных эмоциях. М.А. Ягубова отмечает, что в русской речи негативные оценки, связанные с этической стороной жизни человека встречаются в два раза чаще позитивных. Это, по ее мнению, доказывает, что  в языке и в обществе существует закон «социального предостережения». Действие этого закона заключается в том, что «фиксируются отклонения  от этической нормы, которые одновременно и осуждаются (аморальное поведение, недобросовестное отношение к труду, нечистоплотность в достижении своих целей и т.д., например: жулик, подлец, распущенность, обмануть и др.). Соответствие этической норме не требует предостережения, поэтому нет специальных лексем, обозначающих хорошее поведение. Положительные качества эмоционально одобряются, хотя, может быть, не так часто и не с такой силой, как осуждаются отрицательные» (Ягубова, 1996: 36).

Категория оценки может выражаться на разных языковых уровнях:

- на словообразовательном уровне. Аффиксация, словосложение, семантическая деривация являются главными способа образования оценочной лексики. Например, маменька, лучинушка, чаёк, кофеёк.
- на лексическом уровне. В языке существуют ласковые слова, они придают слащавость и елейность. Она сидела в своей комнатке, как мышонок в норке; с красными детски пухлявыми губками и нежными ручками; высматривала, как зверек (И.С.Тургенев "Отцы и дети"). В языке есть целые слои лексики, предназначенные для выражения оценки: прилагательные и наречие (хороший – плохой, хорошо – плохо, прекрасный, отличный, ужасный, гадкий и т. п. Оценка также может быть выражена в наименованниях предметов и действий: кляча, безобразничать. Оценка может характеризовать и целое высказывание: Он опытный педагог. – высказывание содержит одобрение; Что ты наделал! – осуждение; Он настоящий учитель – положительная оценка; Это не человек, а просто зверь – отрицательная оценка. Модальные слова просто, настоящий актуализируют признаковые семы слов зверь, учитель, и высказывание становится оценочным. Таким образом, высказывания могут быть оценочными и без оценочных слов, если описываемая ситуация имеет соответствующую семантику в сознании человека: Петров первый в заплыве на дистанцию 200 м. Значит, Петров лучший – положительная оценка. Ученый Л.Ю. Иванов указал на дополнительные средства выражения оценки, включив модальные и экспрессивные частицы (едва ли, вряд ли, разве/ неужели/ увы и проч.) (Иванов, 2003: 105-107).

- на стилистико-синтаксическом уровне. Стилистические средства (тропы), синтаксические средства (приемы парадокса и контраста) являются основными способами выражения оценки в предложении.

- на контекстуальном уровне. Студент плохо себя чувствует – надо вызвать врача – дескриптивный смысл; Студент плохо себя чувствует – я просто в отчаянии – оценочный смысл (отрицательная оценка).

- на графическом уровне. Оценка может быть выражена знаками припитаниями, например, графические выделения и кавычки.

1.3Лексико-семантические средства анализа описания Петербурга
Такие культурные маркеры, как топонимы, антропонимы, названия реалий государственных структур, названий видов жилищ, транспорта, одежды, пищи и прочих реалий, представляют собой важные составляющие внешнего облика, социальной и культурной жизни Петербурга. Вместе с тем, существуют сложившиеся понятия о Петербурге Гоголя, Пушкина, Достоевского, Блока, а также Петербург в поэзии серебряного века, обобщенных в понятие «Петербургский текст». Лексическая экспликация художественного концепта «Петербург» (цитат, авторских определений и метафор) стала частью представлений о Петербурге и воспроизводится в речи горожан (Кириченко 2005). Указанные выше маркеры систематизируются в концепт «Петербург», который репрезентируется совокупностью семантически связанных лексических единиц, формируя его номинативное поле. В свою очередь, фреймовый анализ концепта позволяет рассматривать языковые единицы с точки зрения когнитивных феноменов (Соколова, 2007: 236). 

Как отмечает в своей работе М.В. Пименова: «Концепт объективируется различными языковыми знаками, разные авторы выражают одни и те же признаки концептов разнообразными языковыми средствами. Полное описание того или иного концепта, значимого для определенной культуры, возможно только при исследовании наиболее полного набора средств его представления»

З. Д. Попова и И. А. Стернин считает, что в построении номинативного поля концепта исследователь может пойти двумя путями:

1) сосредоточиться на выявлении только прямых номинаций концепта – ключевого слова и его синонимов (как системных, так и окказиональных, индивидуально-авторских- это приведет к построению ядра номинативного поля.) 

2) выявить все доступное номинативное поле концепта, включая все номинации разновидностей денотата концепта, включая номинации разновидностей денотата концепта (гипонимов)  (Попова, Стернин,2007:124).

Мы идем по второму пути, который «дает более голубокие и достоверные результаты» (Попова, Стернин, 2007:125).

В статье «О лингвокогнитивном подходе к языку» И. А. Стернин предлагает разграничить три типа номиниции концепта: целостная или холистическая номинация, признаковая номинация и партитивная номинация.

1.3.1. Холисические номинации

И. А. Стернин полагает, что целостная или холистическая номинация — «номинация предмета концептуализации именеи собственным, абстрактным или родоым термином и их дериватами, метафорической перифразой, эвфимизмом и под.» (Стерпин, 2009: 203-205).

Лексические единицы, которые называют Петербург в целом, являются холистическими номинациями: 

Имя собственное: Санкт-Петербург, Петербург / Питер , Петроград , Ленинград, 

Дериват: Санкт-петербургский, петербургский, питерский, петроградский, ленинградский, Петербуржцы, питерцы, ленинградцы

перефрастические единищы: вторая столица, Город на Неве, ,морская столица, северная Венеция, страна Финского залива, город белых ночей, культурная столица, град Петров, колыбель трех революций, Северная Пальмира и т.п.
1.3.2. Признаковая номинация
«Признаковая номинация — номинация эксплицитно вербально выраженным согласованным или несогласованным определением (а также сравнением, паримией, фразеологизмом, афоризмом), вычленяющая при этом отдельный признак предмета концептуализации» (Стернин, 2009: 204). «Признаковая номинация может быть представлена в словарях в виде словосочетаний-примеров», а также в различных текстах — официально-деловых, научных, публицистических, художественных, в которых обсуждается, описывается или характеризуется тот или иной концепт, т.е. собщаются определеные сведения о предмете катекоризации. Признаковая номинация может быть выявлена направленным,ассоциативным экспериментом с заданием завершить фразу типа Москва — какая? Москва - это... (там же).

Важная особенность признаковой номинации следующая — независимо от формы ее вербального выражения в ней актуализируется конкретный признак, который предицируется, атрибутируется исследуемому концепту, характеризует ту или иную дифференциальную черту предмета концептуализации (Стернин, 2009: 203-205).

Изучая номинативное поле концепта «Петербург» в художественной картине мире А. Блока, Л. Н. Авдонина выделяет следующие лексические единицы, номинирующие отдельные признаки качества, свойства Петербурга:  ночной город, город во мраке, тьма в городе, белые ночи, вечерний город, город в сумерках , сумрачный город, туманный, город во мгле, ненастная погода в городе, снежная и ветреная погода, звонят колокола, шум на улицах, жители создают в городе гул и шум, люди кричат, люди ругаются, скрип дверей и звон окон зданий, раздаются звуки транспорта, слышны звуки фабричных гудков, слышны шаги людей, звуки животных, звуки ледохода, затихающий город, каменный город (Авдонина, 2009:6). 
1.3.3. Партитивная номинация

Партитивная номинация - номинация репрезентативных, типичных, узнаваемых частей (составных элементов) предмета концептуализации, актуализирующих представление о концепте в целом, отсылающих к концепту (Стерпин, 2009: 203-205).

Партитивная номинация Петербурга выражена номинациями общеизвестных географических, исторических, культурных объекты, объективируется в следующих номинациях: Нева, белые ночи, Невский проспект, эрмитаж, Исаакиевский собор, медный всадник, Петр 1, Аврора, банки, Нева, невская влага, торжественная река, Петр, веселый царь, предок царственно-чугунный, всадник бронзовый, Зимний дворец, Сфинкс, Забалканский, Сенная и др. 
Выводы к 1 главе

     Итак, теоретическая база предпринятого исследования основана на структурных, типологических, лексико-семантических и аксиологических описаниях. 

1. В качестве основной структуры представления материала избрана структура фрейма, концентрирующего знания и информацию о данном классе событий или объектов. Структура фрейма представляет собой гибкую структуру в виде сети, состоящей из узлов и связей между ними. Типологически можно выделить пять базовых фреймов - предметноцентрический, акциональный, партитивный, гипонимический и ассоциативный фреймы.
2. Оценка как антропоцентрическая категория представляет собой вербализованный (отраженный, зарегистрированный в речевом акте) результат квалифицирующей деятельности сознания или деятельности сенсорной (чувственной, эмотивной) сферы человеческой психики. В структуру оценки входят четыре обязательных компонента – субъект, объект, характер оценки и основание оценки. Типологические классы оценок можно представить, с точки зрения аксиологической интерпретации, как положительную и отрицательную; с точки зрения способа оценивания выделяют абсолютную и сравнительную оценки; с точки зрения оценочного признака, различают общую и частную оценки, последнюю можно разделить на гендонистическую, психологическую, эстетическую, этическую, утилитарную, нормативную и телеологическую оценки. Оценка может быть выражена на разных языковых уровнях: на словообразовательных, лексических, синтаксических и контекстуальных уровнях.

3. В качестве типологической классификации лексико-семантического материала, характеризующего Петербург приняты три типа средств описания Петербурга – холистическая номинация, признаковая номинация и партитивная номинация.

ГЛАВА 2. ФРЕЙМ СОВРЕМЕННОГО ПЕТЕРБУРГА И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ЕГО ОПИСАНИЯ

Рубрика «Экспаты» в интернет-газете «Бумага» представляет собой интервью с молодыми иностранными специалистами, работающими в Петербурге и владеющими русским языком. Это интервью состоит из вопросов, ответы  на которые формируют оценочное высказывание о Петербурге на основе личного опыта иностранцев и включают субъективные социокультурные и психологические оценки в восприятии и интерпретации городской жизни.

Материалом  для исследования служат тексты 48 интервью с января 2017 года до января 2018 года.
              Таблица № 1. Возрастные данные экспатов
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Как показано в таблице, большинство интервьюирумых находятся в возрастной группе ниже тридцати лет и несколько человек в группе тридцати лет. Далее: в группе с тридцати по сорок лет – 9 человек, в группе с сорока по пятьдесят лет – 5 человек, в группе с пятидесяти по шестьдесят – 2 человека. Самому младшему экспату девятнадцать лет, самому сраршему – пятьдесят шесть лет.
              Таблица № 2. Данные произхождения экспатов

	Европа
	страна
	численность

	
	Германия
	7

	
	Франция
	6

	
	Италья
	6

	
	Британия
	1

	
	Босния
	1

	
	Голандия
	1

	
	Норвегия
	1

	
	Румыния
	1

	
	Финляндия
	1

	итог
	25

	Азия
	Китай
	4

	
	Индия
	2

	
	Япония
	2

	
	Грузия
	1

	
	Ирак
	1

	
	ОАЭ
	1

	итог
	11

	Африка
	Нигерия
	3

	
	Гана
	1

	
	Замбия
	1

	итог
	5

	Северная Америка
	США
	4

	
	Канада
	1

	итог
	5

	Южная Америка
	Бразилия
	1

	
	Чилия
	1

	итог
	2


Экспаты из разных точек мира: 25 из Европы, 11 из Азии, 5 из Африки, 5 из Северной Америки, 2 из Южной Америки. Происхождение экспатов разнообразно. Но больше половины интервьюируемых приехали из Европы, это объясняется, во–первых, географическим нахождением и культурной близостью: Петербург находится на северо-западной части России, на побережье Финского залива, граничит с западной Европой; сама городская культура сближает приезжащих из Европы с городом. Разнообразие происхождения экспатов также объясняется степенью дружбы между Россией и родиной иностранца. Если между двумя странами наблюдается тесное экономическое и политическое сотрудничество, то у народа одной страны представление о другой стране вернее и четче. 

Стоит отметить, что материал содержит мало высказываний экспатов из стран бывшего Советского Союза, это объясняется выбором интервьюируемого корреспондентом газеты. Граждане бывшего СССР в определенной степени хорошо знакомы с Россией, с жизнью в этой стране, а для газеты важны свежие взгляды на Петербург, поэтому, предпологаем, что работники газеты именно с такой точки зрения выбирают интервьюируемых. 

Схема 2 Фрейм современный Петербург
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Фрейм современный Петербург состоит из трех вершинных узлов– география и природный облик Петербурга, люди в Петербурге и жизнь в Петербурге, которые заполнены разными слотами нижних уровней.
2.1 Узел «География и природный облик Петербурга»  фрейма современного Петербурга и лексико-семантические средства его описания

Схема 3. Узел «География и природный облик Петербурга»

Узел «География и природный облик Петербурга»  фрейма современного Петербурга составляет 3 слота: водное пространство города, погода и природные условия. Основными лексико-семантическими средствами описания этого узла являются партитивные наминации, признаковые наминации и количественные наминации.

2.1.1. Водное пространство города  

В слоте водное пространство города работает в основном партитивная наминация. Партитивная наминация Петербурга объективируется в следующих наминациях: близость к Европе (3/48) море (8/48), Финский залив (4/48), залив Балтийского моря (1/48), реки (5/48), каналы (6/48), мосты (2/48). 
По мнению экспатов, город расположен близко к Европе. 1) Отсюда всего за несколько часов я могу добраться до Франции, Англии, Норвегии. Опять же, рядом Москва. Всё очень доступно. 2) Кроме того, мне важно иногда ненадолго возвращаться в Европу. Они находят тесную связь между городом и водой. Город находится на берегу Финского залива, рядом есть море, которое для некоторых экспатов является важным моментом. И именно такая близость к морю подчеркивает общность Петербурга и родины экспатов, расположенной на берегу моря: 1) В Петербурге я живу близко к морю. Несмотря на то, что это Финский залив, он мне напоминает дом, Бразилию. Именно поэтому Санкт-Петербург мне ближе, чем та же Москва, хотя она на самом деле больше похожа на Рио по количеству людей. 2) Здорово, что рядом есть залив Балтийского моря — он дает городу бриз. Возможно, потому что я родился в Ницце, мне действительно важно, чтобы рядом было море или залив, как здесь. 3) Петербург похож на мой родной Гамбург. В нем тоже есть морской порт, каналы. Мне приятно здесь жить, и поэтому переносить в этот город что-то не надо. Он сам по себе хорош. Три из семи иностранцев, указывающих на близость города к морю, отмечают, что тут не хватает доступа к настоящему морю: 1) Я приехал с острова. И для меня Петербург — остров внутри России. Вокруг, конечно, не море, только если чуть-чуть. 2) Единственное, что хотелось бы изменить в Петербурге, — это добавить больше доступа к настоящей воде. Здесь нет прямого выхода к морю. Я только недавно, когда поплавал на лодке, понял, что живу в портовом городе. 3) Понятное дело, мы не можем перенести море, пляжи, погоду.

Реки, каналы и мосты украшают Петербург. Они не только добавляет красоту городу, но и создают особенную атмосферу, у них есть и практические функции: прогулки вдоль рек успокаивает, доставляют удовольствие: 1) Я сразу в нее (Неву) влюбилась. Впервые я увидела Неву рядом с Петропавловской крепостью, стоя на деревянном мосту, который к ней ведет. В марте там почти не было людей. Река была еще замерзшая, но в ней отражались лучи света. Мне показалось это настолько красивым, что я заплакала. 2) Прогулки по каналам Петербурга Я живу на Моховой, и вокруг много каналов. Прогулки по ним доставляют мне удовольствие. 3) Когда на улице устанавливается определенная погода, мне нравится гулять вдоль рек, смотреть на волны. Особенно хорошо летом. Это успокаивает.

Стоит отметить, что Нева и разводные мосты являются характерными образами для Петербурга в глазах экспатов. Три из пяти иностранцев, упомянувших реки города, отдельно выделяют реку Неву.

Лингвистическая характеристика оценок в  слоте водное пространство представлена в таблице № 3, примеры показанны в приложение 1.

Таблица № 3 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота Водное пространство
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количесто примеров
	средства выражения оценки
	количесто примеров
	средства выражения оценки

	общая оценка
	1
	прилагательные с оценочным значением
	
	

	гедонистичкская

оценка
	9
	предикативная конструкция
	
	

	интеллектуальная оценка
	
	
	
	

	эмоциональная оценка
	3
	предикативная конструкция
	
	

	эстетическая оценка
	2
	прилагательные и наречие
	
	

	утилитарная оценка
	3
	предикативная конструкция, целое высказывание
	
	

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	4
	предикат
	
	

	имплицитная оценка
	2
	
	1
	целое высказывание


В этом слоте положительных оценок (24) больше отрицательных (1). Экспаты положительно оценили расположене Петербурга, его близость к морю и тесную связь с водой. Доминирующим типом оценки среди положительных оценок является гедонистическая оценка, дальше по количеству это – сравнительная оценка, утилитарная и эмоциональная оценка, эстетическая и имплицитная оценка и общая оценка. Отрицательная оценка только одна, и она выражена имплицитно. Интеллектуальная и нормативная оценки в этом слоте отсутствуют.
2.1.2. Погода  

В слоте погода работают в основном признаковые номинации и количественные номинации. Одинадцать экспатов обратили внимание на погоду без солнца, трое из них добавили еще темноту в качестве признака города. В высказываниях четырех интервьируемых присутствует слово дождь. Два иностранца упомянули сильный ветер, характиризируя погоду города. Девять экспатов освещали сезоны в городе. Десять интервьируемых уделили внимание холоду в городе.

В описании вложенного слота погода без солнца активизируются такие лексико-семантические средства, как: не хватает солнца, нет солнца, мало солнца, рано темнеет, темно. 
Большинство экспатов принимают это свойство города (погода без солнца) как негативное, как недостаток города. Стоит отметить, что негативную оценку некоторые экспаты выражают, как правило, косвенно, через пожелание, подстановку компенсации и т.д, например: 1) Я просто не люблю, когда долго нет солнца. Но в Петербурге везде есть золото. Адмиралтейство, Петропавловская крепость, Исаакиевский собор — благодаря их золотым куполам и шпилям кажется, что все-таки есть какое-то солнце на небе. 2) Еще одна моя новая привычка — не упускать возможность побыть на солнце, когда оно появляется в городе, и посмотреть местную архитектуру.
 Трое из одиннадцати находят позитивным отсутствие солнечной погоды — это иностранец с юга Китая,  индиец и американец: 1) Мне нравится эта погода. В городе, откуда я родом, солнечная погода, жарко. Здесь лучше. 2) Я бы перенес из Индии солнечную погоду. Тем не менее, сейчас в Дели может быть слишком жарко, в то время как здесь мне комфортно. 3) У меня особые отношения с темнотой, а здесь очень мало солнца и рано темнеет. Мне это даже нравится. В темноте ты можешь гулять, чувствуя себя при этом в одиночестве, но зная, что рядом куча людей. Это здорово. Конструкции здесь лучше, здесь мне комфортно, мне это даже нравится, это здорово эксплицитно выражают положительную оценку. 

Петербургский дождь для всех иностранцев является неприятным. Дождь делает климат серым, после дождя холодная погода становится еще холоднее, из-за чего люди часто болеют. 1)Конечно, здесь другой климат. В Индии, когда идет дождь, он сбивает жару, что приносит всем облегчение. В Петербурге ситуация иная: просто холодная погода становится еще холоднее.

Активными маркерами вложенного слота сезоны в городе являются длинная зима, холодная зима, холодно, холод, нежаркое лето.
В высказываниях экспатов присутствует характиристика зимы и лета, описание весны и осени отсутствует. Зима в городе длинная и холодная. Лето здесь нежаркое, не настоящее. Такая холодная и длинная зима, как считают экспаты, влияют на настроение людей: В декабре все более депрессивные. Но некоторые находят положительные моменты в такой зиме: 1)Многие люди думают, что она ужасна. Но мне казалось, что я попал в сказку: никогда не видел такой «насыщенной» зимы. Вид и форма города меняются. Мне очень понравилось, не могу дождаться следующей зимы. 2) Если говорить о более прикладных вещах, то жизнь в Петербурге закалила меня. До переезда сюда я любил теплую погоду, хорошие чаи и удобства.

Лингвистическая характеристика оценок в этом слоте представлена в таблице № 4, примеры показаны в приложении  2.

Таблица № 4 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота Погода
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количесто примеров
	средства выражения оценки
	количесто примеров
	средства выражения оценки

	общая оценка
	
	
	
	

	гедонистическая оценка
	3
	предикативная конструкция
	3
	

	интеллектуальная оценка
	
	
	1
	предлог и предикат

	эмоциональная оценка
	1
	предикат
	5
	предикат, прилагательное,

наречие

	эстетическая оценка
	
	
	
	

	утилитарная оценка
	
	
	4
	предикативная конструкция,

предлог

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	1
	предикат
	5
	предикат,

прилагательное, наречие,

модальное слово,

	имплицитная оценка
	
	
	3
	целое высказывание


В слоте погода больше отрицательных оценок (18), чем положительных (5). Как отмечено выше, экспаты негативно оценили петербургскую погоду, темноту города, холодную зиму, петербургский дождь, сильный ветер и быструю смену погоды. Доминирующими типами оценки среди отрицательных оценок являются эмоциональная и сравнительная оценка, дальше по количеству это – утилитарная оценка, гедонистическая, имплицитная оценка,  ителлектуальная оценка. Среди положительных оценок иерархическая последовательность такова: гедонистическая, эмоциональная и сравнительная оценка. Общая и нормативная оценки в этом слоте отсутствуют.
2.1.3. Природные условия

В слот природные условия входят следующие вложенные слоты: воздух, белые ночи, небо и вода. Признаковая номинация и количественная номинация являются доминатными лексико-семантическими средствами описания этого слота.

Пять экспатов обратили внимание на качество воздуха города. Три из них считают, что воздух в городе не чистый, но такое мнение выражают не прямо: 1) Скучаю я, наверное, только по погоде и воздуху. 2) Я бы принесла сюда чистый воздух. Они видят причину этой экологической проблемы в размерах города и количестве машин. Два интервьюируемых считают по-другому: 1) Меня удивило, что здесь мало людей, чисто, красиво. С экологией и населением в Китае всё по-другому.Здесь же чистый воздух. 2) Если говорить о важных отличиях с Индией, сейчас там очень загрязненный воздух. Петербург не самый чистый город, но воздух здесь гораздо чище: я чувствую, что дышу кислородом. Такое расхождение мнений связано со сравнением Петербурга с родиной иностранцев.

На белые ночи в качестве символа Петербурга указали пять экспатов. Как отмечают экспаты, это природное явление доставляет серьезный дискомфорт, оно влияет на душевное здоровье, так как сложно заснуть в белые ночи. Только одна норвежка, любительница бега, считает, что белые ночи приносят пользу: бегать по каналам в белые ночи — это безумно красиво.
Два иностранца отметили петербургское небо, считая, что небо здесь красивое, огромное и глубокое.

Одна нидерланка обратила внимание на качество воды города: Еще не нравится, что в Петербурге нельзя пить воду из-под крана.

Лингвистическая характеристика оценок в этом слоте представлена в таблице № 5, примеры показанны в приложение 3.

Таблица № 5 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота Природные условия
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количество
	средства выражения оценки
	количество
	средства выражения оценки

	общая оценка
	
	
	
	

	гедонистическая оценка
	4
	предикативная конструкция
	1
	предикативная конструкция

	интеллектуальная оценка
	1
	прилагательное
	
	

	эмоциональная оценка
	
	
	
	

	эстетическая оценка
	2
	наречие
	
	

	утилитарная оценка
	
	
	5
	наречие,

предикативная конструкция

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	2
	
	1
	предикат,

модальное слово

	имплицитная оценка
	
	
	3
	целое высказывание


В слоте природные условия отрицательных оценок (10) больше, чем положительных (9). Как отмечено выше, экспаты в этом слоте оценили качество воздуха, оценка которого является противоречивой, влияние белых ночей, красоту петербургского неба и качества воды. Доминирующими типами оценки среди отрицательных оценок являются утилитарная оценка, далее – имплицитная оценка,  сравнительная и гедонистическая оценка. Среди положительных оценок иерархическая последовательность такова: гедонистическая, эстетическая и сравнительная оценка, интеллектуальная. Общая, эмоцнональная и нормативная оценки в этом слоте отсутствуют.

2.2. Узел «Люди в Петербурге»  фрейма современного Петербурга и лексико-семантические средства его описания

Город, как известно, - творение ума и рук человеческих. Люди, живущие в городе, создают особую атмосферу деловой и неформальной межличностной коммуникации, что всегда отмечается иностранцами. В каждом интервью экспатов присутствуют обобщенные характеристики жителей Петербурга. Основными языковыми средствами описания этого узла являются качественные адъективные и предикативные номинации с оценочным значением. 

Представление о людях складывается из отношения к разным котегориям людей: по взрастному критерию, по критерию знакомства, по социально-функциональному критерию. Но экспаты, как правило, в большинстве случаев в своих высказываниях не дифференцируют эти категории. Они обычно дают общую характеристику. Дифференцируют только такие особенные, на их взгляд, категории жителей Петербурга, как русские бабушки, русские девушки, русские мужчины. И следует отметить, что в этом узле «Петербург как часть России» в высказываниях экспатов характеристика и оценка людей в Петербурге, часто обобщается как  характеристика и оценка русских.

Работающие в Петербурге иностранцы - экспаты, в целом, положительно оценивают жителей города, считая, что они замечательные, добрые, чудесные, интересные, милые, приятные. Самыми частотными лексическими единицами при обобщенной характеристике людей в Петербурге являются определения настоящие и естественные (3/48) свободные (3/48), эмоциональные (5/48), спонтанные (4/48), открытые (8/48) и культурные (5/48).

Свобода и воля являются важными понятиями в русском менталитете, и экспаты это замечают. В словаре В. Даля дается следующее определение: «Свобода — своя воля, простор, возможность действовать по-своему; отсутствие стес​нения, неволи, рабства, подчинения чужой воле» (Даль, 1978: 79). Слово «воля» предполагает, что человек может жить «по желанию, по своей воле», вольный человек испытывает отвращение ко всякого рода ограничениям, принуждениям, путам, который ощущает потребность «раскинуться», «перелиться» как река во время разлива. В глазах экспатов люди в Петербурге и вообще в России настоящие и естественные. У них широкий эмоциональный спектр. Они часто сравнивают жителей города со своими соотечественниками. Один итальянец в интервью отметил, что итальяцы считаются эмоциональными, но он думает русские гораздо более эмоциональны. Он отмечает, что в Италии, если ребенок очень застенчивый, его стараются расшевелить, сделать более общительным. В России человек спокойно может быть застенчивым, скромным, даже немного закрытым. В Италии это не является нормой. Все тебя мучают. Жители города свободные, вольные. У них больше времени, чтобы заниматься тем, чем они хотят. Экспат из Франции проиводит такие примеры, что здесь каждые 20 минут русские пьют чай, и если русскому предложить двухкомнатную квартиру, он скажет: «Ой, нет. Там нужно ремонт делать». Они довольны тем, что есть. А во Франции люди всё время работают и думают только о том, как бы заработать побольше денег. 

Другое качество, которое переняли экспаты у местных жителей —  это спонтанность. Предикативные конструкции «Я перенял/переняла у местных...», «здесь я стал/стала более ...» часто используются в таких случаях. Слова, имеющие семантику «спотанность», встречаются в четырех интервью, два интервьюируемых из которых являются немцами. В отличие от Германии, в Петербурге не приходиться тратить время, планируя свою жизнь до мельчайших деталей на годы вперед, и это прекрасно. В России часто можно услышать фразу: «Давай встретимся через час», это обычное дело, в Германии такое бывает редко. Но в спонтанности жизни в Петербурге есть и минусы. По  мнению экспатов, с одной стороны, такая жизнь интересна, с другой стороны, приходится как-то лавировать и такая жизнь напрягает, заставляет человека жить в напряженном режиме. Один из них— финн, занимающийся огранизацией мероприятий и продвижением финской культуры, отметил, что спонтанность является отражаением руского иррационализма.

Одну из характерных черт металитета русского человека — широкая русская натура - также можно найти в высказыванияю иностранцев. Стереотип «широкая русская натура» достаточно многозначен, в него экспаты включают ряд следующих понятий:
Гостеприимство. 

В описании жителей города экспаты особо выделили  гостеприимство, так как радушие в быту, хлебосольство при приеме гостей высоко ценятся в каждой стране. А в прошлом большой интерес представляли те формы гостеприимства, которые обеспечивали приют и защиту путешественникам и чужестранцам. Внимание к проявлению гостеприимства – важная характеристика петербуржцев. По мнению экспатов, русское гостеприимство охватывает не только домашнюю ситуацию, но и социальную, и проявляется не только в приеме дома, но и в социальных отношениях. В высказываниях иностранцев присутствует и культурологическое понимание оппозиции «свой/чужой», которая является базовой для иностранцев, живущих и работающих в чужой стране. Признание своим, нашим иностранца свидетельствует, по мнению экспатов, о гостеприимном отношении и возможности оказания особых услуг для своих, наших: Тогда же я понял, что такое русское гостеприимство. Я всегда ходил в один и тот же прокат лыж. Он был городским, стоил недорого, так что можно было увидеть самых разных людей. Поскольку катался я часто, бабушки, которые выдавали лыжи, меня запомнили. Как-то раз я пришел с друзьями из Германии, и одна из них меня спросила: «Это все ваши?». Я уже знал, что такое «наши», «ваши», и ответил: «Да, все немцы». Через пару дней я пришел с подругой, людей было много, и ботинки ее размера кончились. Работница мне сказала, что они ничего не могут сделать. Но тут подошла еще одна и заявила: «Так это же наши! Для вас у нас есть еще одна пара!». И принесла нужные ботинки из какого-то специального шкафа, который, очевидно, был не для всех, а для особенных гостей. Люди, которые стояли за нами в очереди, русские — это «кто-то», а мы, иностранцы, были уже «наши».

Доброта, дружелюбие и щедрость
Как отмечает одна нидерландка, прохожие на улице могут выглядеть недружелюбными, но на самом деле, всё иначе. Как чужим в другой стране экспатам здесь помогают местные. Десять интервьюируемых обратили внимание на доброту местных жителей: 1) Мне (сильно/ много) помогли мои (новые/ новоприобретенные) русские друзья. 2) Мои русскоязычные однокурсники меня многому научили. 3) Соседка стала моей подержкой. 4) В Петербурге у меня тоже много друзей. Люди, которые меня окружают, помогают чувствовать себя как дома. Я могу им доверять, надеяться на них. 5) В России первое время мне помогали очень многие люди. 6) Я бы не смог выжить здесь и получить хорошие впечатления, если бы не мои русские друзья.К примеру, я даже не знал, как купить жетон в метро и что говорить этим серьезным женщинам в кассе. 7) Но мне очень нравится (не знаю, может быть, так было только со мной), что все открытые и добрые, мне всегда помогали. Все русские, которых я знаю, очень щедрые, иногда даже больше, чем ты можешь ожидать. 8) В повседневной жизни люди здесь очень милые, щедрые и иногда намного более толерантные, чем в Румынии.

Толерантность и терпимость

Экспаты поражаются разнообразию культур, гармонии между этническими россиянами и мусульманами. В Петербурге можно встретить людей самых разных вероисповеданий: православных, католиков, мусульман, даже свидетелей Иеговы и тех, кто вообще ни во что не верит. 
Они замечают, что жителям города свойствена толерантность и терпимость. В городе живут и работают не только петербуржцы, но и приезжие из разных стран, а также из стран бывшего Советского Союза. Жители интересуются культурой других народов и способны понять и полюбить их такими, каковы они есть, пусть даже и не во всем соглашаясь с ними. Иностранцам кажется, что такой гуманизм перенесен из СССР: 1) Я встречал здесь европейцев, кавказцев, монголов, людей из Средней Азии, жителей стран бывшего СССР. Я поражаюсь разнообразию культур. И для меня стала сюрпризом толерантность русских к этому разнообразию. Меня поражает гармония между этническими россиянами и мусульманами. Это контрастирует с ситуацией в западных странах, в которых предпринимались провальные попытки интегрировать в местную среду представителей разных культур, этносов и религий. Россия же в этом очень преуспела. 2) Думаю, это следует из коммунистических ценностей [СССР]. Хоть коммунизм и провалился экономически, идеи Ленина были поразительно гуманистичны — и это в то время, когда в обществе процветал расизм. Мне кажется, что гуманизм — одна из ключевых черт русских людей. 

Русское спокойствие
Экспаты считают, что люди в Петербурге и во всей России очень спокойные и расслабленные: они спокойно относятся к опозданию общественного транспорта, спокойно стоят в очереди, особенно в таких местах, как Почта России, могут все еще быть спокойны, когда выходят за рамки дедлайна. Здесь никто не будет спрашивать твой план на следующие пять или десять лет. Тут люди живут сегодняшным днем и живут для себя. 1) Люди в России очень спокойно относятся к опозданию общественного транспорта. В Голландии, если поезд опоздает на две минуты, люди начинают паниковать, что их планы рушатся. 2) Раньше я нервничал каждый раз, когда не соблюдался дедлайн. Немцы всегда жалуются, если что-то идет не по плану. Но сейчас, по истечении пяти лет, я понимаю русский менталитет и знаю, что нет абсолютно никакого смысла «накручивать себя» и нервничать в тех ситуациях, когда ты ничего не можешь изменить. Этим делу не поможешь. Сейчас я более расслаблен, даже когда осознаю, что мы выходим за рамки дедлайна. Это большое личностное достижение для меня. 3) Я стал более спокойным. На самом деле, Россия — это очень спокойная страна: всё когда-то будет, как-то будет, но будет!

Устойчивость и стойкость

Люди здесь живут сегодняшним днем - эта фраза появилась в высказываниях двух экспатов. 1) В России все очень расслаблены,  даже если у них всё плохо. Здесь я научился жить сегодняшним днем и для себя. 2)Мне нравится, что здесь всё еще не забывают про праздники, не унывают и не впадают в пессимизм. Люди живут сегодняшним днем, мне это нравится. Люди здесь не унывают, даже если на улице плохая погода. Один итальянец, работающий преподавателем итальянского языка, считает, что в этом проявляется устойчивость местных, поскольку 3) когда в Италии идет дождь, все воспринимают это как день смерти. В Петербурге люди понимают, что 3) если их настроение и дела будут зависеть от погоды, то в жизни ничего не получится. 
В высказываниях иностранцев в значения слова открытый включаются разные характеристики. Открытый человек - это тот, кто может делиться прямо своими мыслями и чувствами, надеждами и фантазиями. Это также искренний, откровенный, честный, бесхитростный человек, он доверяет другим людям, запросто знакомится с другим, более коммуникабелен и эффективен в общении. Следует отметить, что слово открытый часто сопроваждается словом заинтересованный: 1) Особенно здесь, в Петербурге, где люди очень открытые и заинтересованные. 2) Поэтому в России, как мне кажется, есть два разных типа людей: пожилые, у которых было ужасное прошлое, и новое поколение — более передовое, открытое, заинтересованное. Хотя в высказываниях экспатов встречается и антоним слова открытый— закрытый и слово консерватизм, эти слова использованы для описания людей старшего поколения: 1) Пожилые люди по-прежнему более закрытые, они выглядят грустными. Поэтому в России, как мне кажется, есть два разных типа людей: пожилые, у которых было ужасное прошлое, и новое поколение — более передовое, открытое, заинтересованное. 2) Можно понять, почему в людях в России еще остается консерватизм. Это советские стереотипы, передающиеся через поколения.<...> Новые поколения растут, в них этого меньше, они другие. И это круто.

Другая оценочная характеристика, которая может служить антонимом слова открытый — это зажатый: 1) Однако даже при всем этом люди в Болгатанге более открытые: нормально здороваться с кем угодно, даже если ты его не знаешь. Такое простое отношение к окружающим хотелось бы видеть в Петербурге. 2) Один из стереотипов о русских, с которым я сталкивался, — их вечно мрачный вид. <...> Иногда я жду от них, что они будут более открыты. В этих примерах слово открытый включает и значение легко и запросто здороваться с незнакомыми людьми, приветливый. Люди в Петербурге строго относятся к тому, что человек поет вслух, мало улыбаются, у них часто суровый вид, улыбки экспатам здесь не хватает. Это культурные различия. Четыре из пяти экспатов, которые упомянули зажатость месных жителей желают, чтобы к подобному относились проще и чаще улыбались. Одна американка сказала: «Сейчас я привыкла, и когда мне кто-то улыбается в транспорте, я всегда думаю: что я сделала не так? Я становлюсь немножко русской».
Иностранцы  считают, что петербуржцы культурные, потому что они часто что-то организуют, ходят в театры, что очень нравится иностранцам. Предикативная конструкция что/кто нравится кому обладает положительным оценочным значением. При описании жителей города экспаты часто сравнивают их с жителями своей страны, при этом предикативная конструкция что/кто нравится кому передает положительное оценочное значение тех явлений, которые отсутствуют в собственной стране экспатов, например: 1) На постановках в русских театрах всегда есть люди. Их посещают, они очень популярны. Люди в Китае не понимают искусства балета, философии симфоний — им легче посмотреть телевизор. И мне нравится, что петербуржцы так часто ходят в театры. 2) В Норвегии люди больше сидят дома, а здесь если я иду на концерт, то знаю, что будет полный зал.
Другими позитивными маркерами при обобщенной характеристике жителей Петербурга являются такие, как отзывчивые, честные, интересные,  хорошо выглядящие, креативные, творческие и упорные.

Когда речь идет о межличностной коммуникации, одиннадцать экспатов обращают внимание на язык как важнейшее средство коммуникации, при этом двое из них считают необходимым выучить русский язык, чтобы жить в России, остальные указывают на то, что люди в Петербурге не очень хорошо говорят по- английски, поэтому нужно изучать русский: 1) В России неплохо, но для жизни здесь нужно очень сильно подтянуть русский язык. Пока это дается сложно из-за учебы. Точно я здесь останусь, только если подучу русский язык и найду хорошую русскую девушку. 2) Это был первый раз, когда я осознал, что люди тут не очень хорошо говорят по-английски. И вот я стоял перед выходом, что-то вводил в Google Translate и думал: «Да, здесь я намерен провести как минимум год своей жизни. Это должно быть весело». 3) у меня даже не получалось купить хлеб, из-за чего я чувствовал себя тупым. Я понял, что мало кто в Петербурге знает английский: большинство говорят только «Hello», «London is the capital of Great Britain» и всё, а хлеб не продают. 4)  Например, потому что многие русские не говорят по-английски. Проехать на метро или любом другом транспорте достаточно сложно, если ты не знаешь минимума по-русски. 5) В Петербурге очень мало кто знает английский. Русский я еще учу, поэтому совсем плохо говорю на нем. Когда захожу в магазин, мне приходится объясняться жестами и общеизвестными словами: yes, no, okay. Так что теперь я точно не пропаду в любой точке мира.

Четверо иностранцев отметили, что русские не понимают их культуру. Двое из них по гражданству китайцы, другие из Индии и из Замбии. В качестве европейской страны Россия не понимает культуру азиатских и африканских стран, и представители данных культур сожалеют об этом. 1) На самом деле, вещи и товары здесь самые обычные, как и в Китае. По кухне я тоже не особо скучаю. Скорее, мне хочется перенести в Петербург знание китайской культуры, ее традиций. Люди не понимают, что собой представляют древние культуры Китая. Например, культура фарфора — а это целое искусство. 2) Русские довольно мало знают о Замбии. А я воспринимал недостаток этой информации как возможность поговорить о своей стране и ее культуре. Приятно, что мои друзья стремились узнать что-то о моей стране. Получилось, что я занимался их просвещением.

При указании на недостатки жителей города экспаты отметили такие характеристики, как: нетрудолюбивые, неактивные, а также дали оценку социальным отношениям, определив их чрезмерную бюрократию. Но большинство из экспатов выражает эти негативные оценки не прямо, а через пожелание, подстановку компенсации и т.д. например, 1) В Петербурге есть всё, это красивый туристический город, здесь хорошие люди. Но тут не хватает активных, трудолюбивых работников. 2) Хотелось бы перенести «рабочую» культуру Китая сюда. 3) Больше я никогда не стану жаловаться на итальянскую бюрократию. Или, например, на то, что в Италии длинная очередь на почте. Там люди привыкли жаловаться на всё, но я больше не буду этого делать. Бывает, здесь тебе нужно, например, заплатить за общежитие. Вначале человек говорит тебе, что ты должен пойти в другой офис, ты идешь в другой офис — тебя посылают обратно; потом ты приходишь обратно — и выясняется, что тебе не хватает одного документа. Сейчас для меня это абсолютно нормально. Конструкция «хотелось бы» «чего кому не хватает» являются активными средствами выражения имплицитной оценки.

   Экспаты выделяют также особую характеристику пожилых женщин в Петербурге, обозначаемых иностранцами обобщенным понятием русские бабушки. Русские бабушки милые, не такие враждебные, как кажутся, они много знают, могут рассказать всё о неизвестном тебе художнике, легко заводят разговор в транспорте друг с другом, что редко бывает во многих других странах, отругают и отчитают за неадекватное, на их взгляд, поведение, например:  Когда мы только переехали и когда похолодало, у меня не было теплого пальто для младшего сына. И вот мы вышли на улицу — и сразу две бабушки отчитали меня, что я вывожу ребенка в такой одежде на холод. Конечно, мы сразу вернулись домой. И теперь, когда сын не хочет что-то надевать, я говорю ему, что он должен, иначе меня отругают бабушки. 

Русские девушки для экспатов также является особым типологическим образом. С одной стороны, они красивые, прекрасно выглядят, такая концентрация красивых девушек на улицах редко встречается в их стране. В то же время, русские девушки независимые, много работают, причем многие работают в сфере IT, науки и математики. 1) У меня был стажер — его зовут Ибрис, он из Парижа. Когда он через восемь месяцев работы здесь вернулся во Францию, он мне писал: это кошмар! Некрасивые девушки! Я хочу вернуться в Россию. 2) Еще меня приятно удивляет, что здесь очень много женщин работают в сфере IT, науки и математики. И здесь России есть чему поучить другие страны: много где математика воспринимается как мужская наука. Но здесь ее преподают правильно и каждый может в этой области преуспеть. 3) Я заметил, что женщины в Петербурге много работают, иногда даже больше мужчин. Мужчины хотят такую работу, где они сразу будут получать большие деньги, а женщины просто хотят зарабатывать. Например, в Петербурге я видел женщину, которая водит трамвай.

Однако о русских мужчинах как особом типе сказали только два интервьюируемых: одна немка считает, что мужчины здесь 1) культурнее, красиво ухаживают за женщинам; ганец отмечает удаль у русского мужчины: 2) Некоторые мужчины в Петербурге, как я заметил, думают, что люди из Африки злее, сильнее и грубее, чем они сами. Иногда эти мужчины хотят драться с тобой из-за этого, хотят, «чтобы ты показал себя». А я не люблю драться, ценю только самооборону. Чтобы у меня из-за подобных мужчин с их национальными стереотипами не возникало проблем, я стараюсь выглядеть более активным, более сильным.

2.3. Узел «Жизнь в Петербурге»  фрейма современного Петербурга и лексико-семантические средства его описания

Схема 4. Узел Жизнь в Петербурге

Город и человек взаимодействует друг с другом. Будучи жителем города, иностранец ощущает его повседневную и культурную жизнь. Узел «Жизнь в Петербурге» состоит из 4 слотов — город как участник в жизни, аспекты бытовой жизни в городе, объекты культурной жизни в городе.

2.3.1. Город как участник в жизни
Основными языковыми средствами описания слота город как участник в жизни являются признаковые номинации: красивый (7/48), одно из самых красивых мест на земле, красивый город с точки зрения архитектуры, здесь красиво (2/48), интересный (2/48), прекрасный (2/48), большой (8/48), масштабный (3/48), прострорный (3/48), царственность, немноголюдно, мало людей, плоский, горизонтальный, малоэтажный (2/48), комфортный, компактный, привлекательный, прикольный, идеальный, пафосный, очень интернациональный, много иностранцев, не так дорого жить, не русский (2/48), столица русской кльтуры, центр культуры и театральной жизни, город мечты, город под открытым небом (если частота встречаемости не указана, значит, эта оценка встречается один раз).

Есть и противоречивое мнение. Первое – это удобства в городе, комфортность жизни: один китаец говорил, что после окончания университета хочет вернуться к удобствам, 16 линиям метро и не таким плоским зданиям. Оценка тут имплицитно выражена — в городе мало линий метро и плоские здания ему не нравятся. Одни француз считает, что здесь удобно, поскльку в Петербурге везде можно найти что-то, открытое круглые сутки, и по будням, и по выходным. Второе – это масштаб города. Петербург в качестве мегаполиса масштабный и просторный. Три экспата обратили на это внимание, указывая, что здесь ощущение расстояния изменилось, понимание времени и пространства совершено другое: 1) А еще здесь всё всегда далеко. Куда бы ты ни захотел поехать, пойти, добраться на метро, всё равно это займет много времени. 2) В Румынии, чтобы добраться до какого-либо места, обычно нужно максимум 20 минут. Если ты едешь куда-то два часа, это значит, что едешь в другой город. А здесь это нормально. Два из них относятся к этому спокойно, это для них новая находка и не считается негативной. Один человек из Франции говорит, что Петербург для него слишком большой и ему трудно постоянно здесь жить: 1) Но представить себе постоянную жизнь в этом городе мне трудно. Он для меня слишком большой. Я люблю что-то поменьше, пригороды, как Пушкин и Петергоф. Вместе с тем, другой француз считает, что здесь нет ощещения мегаполиса, здесь не чувствуеся минусов большого города: 1) Я живу здесь, чувствую, что это большой город, но не чувствую минусов большого города. Петербург просто просторный. И это по-своему хорошо.
Жить в таком городе не всегда легкая, но всегда интересная. Здесь, выходя на улицу, ты можешь столкнуться с чем-то новым и неожиданным. Жизнь в городе в глазах экспатов бурная, насыщенная, захватывающая и интересная. 
В Петербурге бешеный ритм жизни: 1) иностранцам здесь приходится учиться успевать за бешеным ритмом жизни. Если договорились встретиться в определенное время, то придете точно к назначенному часу. И поэтому Петербург научил ценить время: 2) В Грузии мы бы не встретились для интервью: кто-нибудь опоздал бы или забыл о встрече, и это нормально. Здесь же нужно перестраиваться — или ты не выживешь.                           

Жизнь в Петербурге насыщенная, потому что здесь есть много интересного, и захватывающая, так как всегда есть новое для ознакомления и исследования. 1)Я выросла на маленьком острове на юге Норвегии. И, конечно, то, сколько в Петербурге концертов, ресторанов, баров, людей, меня впечатляет. Я чувствую себя здесь как дома и радуюсь, что так много крутых вещей.  2)Для итальянца жизнь в России такая насыщенная, что здесь один месяц за шесть. Здесь намного интереснее, чем в Италии. 
 Петербургская жизнь многих вдохновляет. По мнению экспатов, город тесно связан с творчеством. Сам город возбуждает интерес к знаниям, улицы города, его атмосфера вдохновляют людей на творчество. В Петербурге такая концентрация творческих людей. Люди здесь творят, создают, организуют что-то новое. 1) Мне особенно нравится в Петербурге. Это город с очень креативными жителями: здесь много людей, которые пишут, рисуют, выступают. 2) У меня нет четкой цели. Я просто занимаюсь творчеством, а здесь хорошо получается делать что-то свое, у меня есть вдохновение и новые идеи.
С другой стороны, город становится для экспатов прекрасным местом для самореализации. В Петербурге много возможностей, это отличное место для того, чтобы достичь своих целей: 1)Здесь я достиг всего, чего хотел. 2) В Петербурге у меня гораздо больше возможностей. Скажу точно: профессионально я здесь стал развиваться. Это же счастье — создать свой собственный мир. И поэтому город мне очень подходит, здесь для меня есть всё. И для работы, и для отдыха.

В высказываниях одиннадцати интервьюируемых присутствует сравнение Петербурга с Москвой, в котором все экспаты выражают симпатию Петербургу и свое предпочтение Петербурга перед Москвой.

По мнению экспатов, Москва — это тяжелый, беспокойный и слишком большой город. Город хорош для бизнеса, там всё настроено на деньги, люди в городе сумасшедшие, они всегда спешат, интенсивно работают. А Петербург — это совершенно иной город: здесь другая атмосфера, акцент делается на творчество, люди в городе более спокойные и культурные. Москва — столица России, Петербург — столица русской культуры. Одной японке кажется, что московский и петербургский балет отличаются. Они оба очень красивые, но петербургский более элегантный. В сравнении с Москвой Петербург больше нравится экспатам: 1)Потом, когда уже переехал в Россию, съездил и в Москву, но просто как турист. И мне, конечно, в Петербурге понравилось больше. Было много предложений переехать в Москву. Многие петербуржцы думают, что там больше зарабатывают, там интереснее. Но почему-то я решил остаться здесь, создать семью, купить квартиру, обустроиться. Я не собираюсь уезжать. 2) Я очень рада, что нахожусь здесь — в городе, где жил Достоевский.3) Закончив школу, я поступил в вуз Лагоса, своего родного города. Проучился там всего год и отправился в МГУ имени Ломоносова по обмену. Мне там очень не понравилось, чересчур беспокойный город. Но я видел петербуржцев, более культурных и спокойных людей, и просто взял и переехал.

Иностранцы воспринимают жизнь в Петербурге как возможность научиться новым взаимоотношениям и изменить свое привычное поведение. Для этого экспаты часто пользуются предикитивные конструкции «я стал/стала более ...» «здесь я научился/научилась» часто пользуются экспаты. Такая конструкция содержит имплицитно-положительную оценку: Здесь я научился быть более открытым и настоящим.

Лингвистическая характеристика оценок в этом слоте представлена в таблице № 6, примеры показаны в приложение 4.

Таблица № 6 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота Город как участник в жизни
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количе-ство оценок
	средства выражения оценки
	количес-тво оценок
	средства выражения оценки

	общая оценка
	1
	прилагательное
	
	

	гедонистическая оценка
	3
	предикативная конструкция
	
	

	интеллектуальная оценка
	2
	прилагательное
	
	

	эмоциональная оценка
	3
	предикат,

прилагательное,

наречие
	
	

	эстетическая оценка
	6
	прилагательное,

наречие
	
	

	утилитарная оценка
	6
	предикативная конструкция,

целое высказывание
	1
	модальное слово

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	3
	предикат,прилагательное,целое высказывание,
	
	

	имплицитная оценка
	
	
	2
	прилагательное, целое высказывание


В слоте природные условия положительных оценок (24) больше отрицательных (3). Как отмечено выше, в этом слоте экспаты высоко оценили город как место для жизни, самореализации и для творчества. Доминирующими типами оценки среди положительных оценок являются утилитарная и эстетическая оценки, дальше по количеству это – гедонистическая, эмоцнональная и сравнительная оценка, интеллектуальная оценка, общая оценка. Среди отрицательных оценок иерархическая последовательность такова: имплицитная и утилитарная. Нормативная оценка в этом слоте отсутствует. 
2.3.2.Аспекты бытовой жизни в городе
Слот аспекты бытовой жизни в городе включает в себя следующие: еда, транспорт и времяпрепровождение.

В слот «еда» входят следующие 3 вложенные слоты— кухня, нехватка привычных продуктов и новая находка в русской кухне. В этом слоте активными лексико-семантическими средствами являются качественные адъективные номинации.

Кухня в Петербурге, как отмечают экспаты, интернациональная, здесь хорошая русская кухня с примесью центральноазиатской или кавказской. Грузинская кухня для многих экспатов является новым открытием: 1) Хорошо, что у вас есть интернациональная кухня. Из Грузии, например, из Узбекистана. 2) В городе столько хороших ресторанов с национальной едой разных стран. Причем кроме европейской кухни встречаются и те, что я никогда не пробовал. Например, грузинская с интересными видами вин и хачапури.3) Хотя скорее это советская кухня: много чего из Украины и Казахстана.

Столовая в Петербурге удобная, так как готовят там быстро, вкусно по-домашнему и по справедливой цене, так считают два интервьюируемых. Два экспата из Франции и Англии, наоборот, думают, что в Петербурге невысокое качество еды: 1)Наверное, больше всего меня беспокоит в Петербурге только качество еды. Я привык к вкусному, хорошему питанию с детства. Может, я просто жалуюсь, но тут даже порции очень маленькие. В Англии, например, совсем другое качество продуктов. Когда идешь что-то покупать, всегда понимаешь, за что платишь. Вся эта сфера создана для комфортной жизни. В России же бывает, что, даже если ты много платишь, непонятно, что в итоге за это получаешь.

Вложенный слот «нехватка привычных продуктов» охватывает те предметы, которых экспатам не хватает в Петербурге, это вкусный сыр (8/48), хорошее вино (3/48), морепродукты (4/48), острая еда (3/48), чай (2/48), качественные овощи, качественное мясо, молочные продукты, специи, сладости и кондитерские изделия, хлеб и багет, разные фрукты.

Экспаты замечают, что в Петербурге сыр невкусный и дорогой. Пятеро из тех, кто обо этом говорил, приехали из Франции. Некоторые экспаты выражают это прямо, используют те лексические единицы, которые имеют негативную оценку: 1)Я обожаю сыр, а здесь он невкусный 2) Мне не нравится сыр здесь. И кроме того, он слишком дорогой. 3) Сыр, конечно. Здесь он слишком дорогой и не очень качественный. Но, как правило, большинство экспатов выражают недовольство косвенно: 1) Я бы хотел покупать здесь французские продукты, но лучше, чтобы каждая страна всё производила сама. Уверен, что в России могут делать хороший сыр. 2) Мне бы хотелось, чтобы здесь было больше хорошего французского сыра. 3) Но несмотря на все недостатки, для меня возможность жить в России — это ценный опыт погружения в другую культуру, другой быт, и он ценен именно тем, что отличается от привычного мне.
Живя в другом городе, экспаты всегда находят что- то новое для себя. Новым и настоящей находкой экспатов в Петербурге является следующая еда: борщ (5/48), хачапури (4/48), сметана (3/48), шаверма (3/48), гречка (2/48), грузинское вино, окрошка с квасом, компот, морс, солянка, щи, хинкали, пышки, такие молочные продукты, как ряженка, кефир и творог, шоколадные плитки «Аленка», томаты со вкусом и запахом, укропа, фрикадельки, разные салаты, блинчики, Иван-чай, шашлык.
Лингвистическая характеристика оценок в  слоте еда представлена в таблице № 7, примеры показанны в приложение 5.

Таблица № 7 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота еда
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количество
	средства выражения оценки
	количество
	средства выражения оценки

	общая оценка
	3
	прилагательное,

предикат
	
	

	гедонистическая оценка
	15
	предикат, наречие
	4
	

	интеллектуальная оценка
	
	
	
	

	эмоциональная оценка
	2
	существительное
	1
	предикат

	эстетическая оценка
	
	
	
	

	утилитарная оценка
	2
	наречие, прилагательное
	6
	предикативная конструкция

	нормативная оценка
	
	
	2
	прилагательное

	сравнительная оценка
	1
	предикативная конструкция
	4
	целое высказывание

	имплицитная оценка
	1
	модальное слово
	5
	предикат, целое высказывание


В слоте еда положительных оценок (24) ненамного больше отрицетельных (22). Как отмечено выше, в этом слоте экспаты оценили русскую кухню и нехаватку в городе привычных продуктов. Доминирующими типами оценки среди положительных оценок является гедонистическая оценка, дальше по количеству это – общая оценка, эмоциональная и утилитарная оценки, сравнительная и имплицитная оценки. Среди отрицательных оценок иерархическая последовательность такова: утилитарная оценка, имплицитная оценка, гедонистическая и сравнительная оценки, нормативная оценка, эмоциональная оценка. Эститическая оценка в этом слоте отсутствует. 

       В слоте транспорт оценочные значения выражены в основном качественными адъективными и предикативными конструкциями. В целом, экспаты считают, что городской общественный транспорт отличный, он работает хорошо и четко: 1)Не ожидала, что транспорт будет настолько хорошим и точным: ты ждешь поезда в метро 30 секунд. Кроме того, весь транспорт дешевый, чистый.
Семь экспатов обратили особое внимание на городское метро, считая что оно классное, красивое:
1)Оно в Петербурге очень классное, во много раз лучше, чем в Нью-Йорке. В петербургском метро легко ориентироваться, и поезда приходят каждые несколько минут. 2) В Петербурге самое красивое метро, что я видел. Здесь как будто такой «музейный метрополитен». Станции выглядят как настоящие музеи, они большие и просторные. И в них гораздо чище, чем в парижском, нью-йоркском или лондонском метро. Здесь присутствует сравнительная оценка. В сравнении с метрополитеном других городов, метро в Петербурге лучше, здесь легко ориентироваться, и в метро гораздо чище, чем в известных экспатам метро других стран. 

Одна румынка выделила станцию метро «Бухарестская»: 1)Мне показалось это довольно дружелюбным по отношению к румынам: что где-то в России есть станция метро, названная в честь нашей столицы. На станции есть очень милая мозаика, в которой воплощено художественное видение Бухареста. На мой взгляд, это достаточно точное изображение того, что представляет собой Румыния. Я даже почувствовала себя немного как дома. Найдя в Петербурге знакомые элименты своей родины, экспат чувствует себя как дома. 

Другая положительно отмеченная станция метро— это «Автово»: 1)В Петербурге также очень красивое метро: например, мне очень нравится, как украшена станция «Автово».

Одна японка обратила внимание на отличия петербургского метро от японского: В Японии все покупают билеты только через автоматы, и сама система отличается: стоимость проезда зависит от расстояния, здесь же ты платишь один раз и можешь пересаживаться хоть пять раз.

Маршрутки произвели на экспатов негативное впечатление: 1)Здесь более организованное движение на дорогах — не считая водителей маршруток. 2) В целом, общественный траспорт здесь отличный. Но не маршрутки — они приводят меня в ужас. Не люблю, когда приходится разговаривать с водителем. Один раз пришлось поехать на ней, это было в тот день, когда в метро случился теракт.

К недостаткам системы транспорта экспаты относят следующие:

В сравнении с метро, вокзалы не так хороши, они не просторные и в них не так чисто: 1) Правда, так можно сказать только о подземке: вокзалы, например, почему-то не так хороши.

Ночной транспорт. 1) метро не работает ночью, а ночные автобусы ходят по какому-то неведомому расписанию.

Нехватка велодорожек: 1)Я люблю долго кататься на велосипеде, поэтому мне очень не хватает велосипедных дорожек, как в Голландии. В Петербурге ты не можешь спокойно проехать по улицам, ты мешаешь и водителям, и пешеходам, а в Нидерландах можно ехать по велосипедной дорожке и вообще не сталкиваться с проблемами.

Лингвистическая характеристика оценок в  слоте транспорт представлена в таблице № 8, примеры показаны в приложении 6.

Таблица № 8 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота транспорт
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количество
	средства выражения оценки
	количество
	средства выражения оценки

	общая оценка
	2
	прилагательное
	
	

	гедонистическая оценка
	
	
	
	

	интеллектуальная оценка
	1
	предикат
	
	

	эмоциональная оценка
	
	
	1
	предикативная конструкция

	эстетическая оценка
	3
	прилагательное
	
	

	утилитарная оценка
	1
	прилагательное
	1
	прилагательное, предикативная конструкция 

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	1
	целое высказывание
	1
	прилагательное

	имплицитная оценка
	
	
	3
	целое высказывание


В слоте транспорт положительных оценок (8) больше отрицетельных (6). Как отмечено выше, в этом слоте экспаты оценили работу городского транспорта. Доминирующими типами оценки среди положительных оценок является эстетисеская оценка, дальше по количеству это – общая оценка, интеллектуальная, утилитарная и сравнитлеьная оценки. Среди отрицательных оценок 3 имплицитная оценка, эмоциональная, утилитарная и сравнительная оценки по один пример.
Во вложенный слот «времяпрепровождение» входят места и способы проведения свободного времени – отдыха, увеселения и развлечения, типичные для Петербурга.
Экспаты выделили следующие способы свободного времяпрепровождения:

Ночные прогулки, прогулки по городу. 1)У нас в Канаде нет такой культуры: все встречаются в кафе, дома или идут на какое-то мероприятие. А здесь можно встретиться с друзьями и пойти в никуда, просто гулять по городу. 

Вечерние пробежки по центру. 1)Мне нравится бегать по Петербургу поздно вечером. Людей на улицах уже не так много, а бегать по каналам — это еще и безумно красиво. Особенно в белые ночи.
Вечеринки на крышах 1) В Петербурге много мест, которые подойдут под самое разное настроение. Но очень круто, что здесь есть rooftop-вечеринки [под открытым небом]: особенно мне нравятся в Hi-Hat. Это даже не похоже на обычные танцы в клубах, что-то уникальное. Здесь и танцуешь, и находишься на открытом пространстве, но при этом рядом с музыкой. Особенно хорошо там летом, когда в Петербурге все-таки появляется солнце.

Отдых на пляже у Петропавловской крепости: 1) Мне нравится гулять по пляжу возле Петропавловской крепости, кормить чаек и смотреть на воду. 2) Люди,которые представляют петербургскую традицию— загарать у петропавловской крепости даже зимой, когда солнце появляется, научают иностранцам ловить мгновение.

Походы за грибами и ягодами: 1) Мне нравится выходить на природу, собирать грибы, ягоды. В Канаде это если и делают, то не так часто, как в Петербурге. 2) Летом мы любим выбираться на озера. Конечно, в Индии я не собирал грибы, как это делают здесь. Интересное занятие.
Прогулки в парках: 1)Обычно я гуляю в Михайловском или в Александринском парках. Новая Голландия — замечательная площадка, но я пока не совсем понимаю, что там делать. Можно, наверное, туда пойти на пикник.

Катание на коньках: 1)До жизни в Петербурге я ни разу не пробовал кататься на коньках, только на лыжах. Но тут меня пригласили друзья, и мне понравилось. Коньки — это просто прикольно, ты будто водишь машину: катаешься и получаешь кайф, хорошие эмоции.

Катание по каналам на коньках зимой: 1) Когда солнце и -20 , я катаюсь на беговых коньках по петербургским каналам. Это огромное белое пространство — целиком для меня одного.

Рыбалка: 1) Мы иногда ходим рыбачить с отцом моей девушки — ему это нравится. Я не профессионал, но иногда здорово так отдохнуть в выходные. Пока не рыбачил на льду, но у меня в планах и это.

Поскольку большинство интервьюируемых составляет молодежь возраста с 20 по 30 лет, то в их высказываниях найдены многие партитивные наименования мест развлечения:

Места концентрации молодежи. В высказываниях экспатов часто всречается такие партитивные номинации, как бар (4/48), лофт (3/48), антикафе (2/48). Эти места казались им прекрасным, измумительным, там они могут пить, петь, весилиться и искренне общаться с людьми за барной стойкой. И для них такие места также являются творческим пространством. 1) В «Голицын Лофте» комфортно находиться, там своя маленькая самобытная атмосфера. 2) В Петербурге очень много кофеен, лофтов и кластеров, которые выполнены в авторском стиле. 3) Такие места очень радуют. 3 из них отметили что подобное место в совем городе работает не так хорошо: 1) У нас в Канаде такого нет: если кто-то хочет что-то построить, то он это делает компактно. А здесь есть кластеры в особняках. 2) Это интересные хипстерские места, которые можно было бы перенести в Европу. 3)Помню, в Висбадене хотели открыть что-то подобное, но ничего не вышло. 
Улицы. Главная улица Невский проспект и пешеходная улица Рубинштейна были особо выделены экспатами, потому что в этих двух местах постоянное движение, здессь собираются разные люди: 1) Из всех улиц в Петербурге мне больше всего нравится Невский проспект. Это быстрая, людная улица, но в хорошем смысле. Здесь живет много молодых людей — у них особая энергетика. Я чувствую, что то, как они думают, разговаривают, перекликается с моими собственными мыслями.
Парки и особенные места отдыха в Петербурге. Это такие открытые места, как Михайловский парк, Александринский парк, Новая Голландия, парк Победы, Петергоф, Пляж у Петропавловской крепости и Таврический сад. Такие места являются прекрасным выбором для отдыха: 1)Я люблю гулять по парку Победы. Я думаю, что это очень умиротворяющее место. Когда ходишь там, в голову приходят нужные мысли. 2)Мне нравится гулять по пляжу возле Петропавловской крепости, кормить чаек и смотреть на воду. В то же время экспаты выразили несколько негативных моментов: одни финн не очень понимает, почему в Михайловском саду вообще нельзя по газонам ходить; одна норвежка считает, что в Петербурге места отдыха находятся дальше, чем в родном городе: Что мне больше всего нравится в Осло, это то, что природа там совсем рядом. После работы я могла за 15 минут добраться до места, где можно кататься на лыжах или купаться в море. Мне хочется после работы гулять в лесу. В Петербурге мне нравится Таврический сад, он очень большой, но, увы, это совсем не похоже на лес.

Лингвистическая характеристика оценок в  слоте времяпрепровождение представлена в таблице № 9, примеры показаны в приложении 7.

Таблица № 9 Типы оценок и средства ее выражения в слоте времяпрепровождение
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количество
	средства выражения оценки
	количество
	средства выражения оценки

	общая оценка
	3
	прилагательное
	
	

	гедонистическая оценка
	9
	предикативная конструкция
	
	

	интеллектуальная оценка
	5
	прилагательное,

неречие,предикат
	
	

	эмоциональная оценка
	6
	предикат,

модальное слово, наречие
	
	

	эстетическая оценка
	1
	прилагательное
	
	

	утилитарная оценка
	2
	целое высказывание, 

существительное, наречие
	1
	предикативная конструкция

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	2
	целое высказывание
	
	

	имплицитная оценка
	
	
	
	


В слоте времяпрепровождение положительных оценок (28) больше отрицетельных (1). Как отмечено выше, в этом слоте экспаты оценили разные объекты и способы времяпрепровождения в городе. Доминирующими типами оценки среди положительных оценок является гедонистическая оценка, дальше по количеству это – эмоциональная оценка, интеллектуальная оценка, общая оценка, утилитарная и сравнительная оценки. Есть только одна отрицательная оценка, которая выражена с точки зрения утилитарности.
2.3.3. Объекты культурной жизни в городе
В слот объекты культурной жизни в городе входят такие вложенные слоты, как архитектура, театр, музей и библиотека, литература, традиция, праздники, образование.
Будучи столицей русской культуры и музеем под открытым небом, Петербург представляет собой очень красивый город, с точки зрения архитектуры. Сами здания красивые, их сочетание удивительное, эти особенности города могут воздействовать на человека, создать чувство привлекательности для дальнейшей жизни, что отмечают экспаты: Магазин купцов Елисеевых. Это мое любимое место в городе. Я думаю, что это потрясающий магазин. А его расположение? Он находится в центре Невского проспекта. Относительно недалеко от Эрмитажа, от площади Восстания. Я прекрасно помню, как первый раз увидел Малую Садовую. Когда выходишь на нее с Манежной площади, оттуда открывается вид на Александринский театр, вот эта перспектива мне очень понравилась. Там я подумал: «А было бы неплохо здесь жить и работать. Обустроиться в Петербурге».

В городе много старых зданий, город проникнут историей. Такие впечатления от исторического облика города, как отмечает один экспат, нельзя получить в другом месте: Это магия. 1) Я люблю этот петербургский стиль, который можно увидеть в том числе в оформлении старых квартир. Люблю гулять по улицам и рассматривать фасады: даже если это не самое известное здание, оно может быть интересным. С этой точки зрения мне нравится Адмиралтейский район и Петроградская. Жители Петербурга хорошо сохраняют исторические черты городской архитектуры. Экспаты сделали такой вывод после того, как они сранилили Петербург со своей родиной: 1) Когда приезжаю в Китай, вижу более современные здания, но замечаю, что в них нет чувства. Мне кажется, эта совокупность старого и при этом хорошего — чисто русская черта. 2) В крупных городах Японии мало старых зданий, потому что из-за нехватки места, если что-то нужно капитально реставрировать, проще снести и построить новое. Здесь же исторические постройки стараются оберегать, сохранить фасад. Думаю, дождливая погода даже помогает туристам изучать архитектуру: не так много толкающихся людей на улицах, и ты невольно концентрируешься на особенностях зданий.

Петербург очень интересен в архитектурном плане. В нем собраны все европейские стили, поэтому он ощущается как европейский город, объединивший черты разных городов Европы: 1) Питер — это полностью стилизация европейского города. 2) Концепция города удивительна. Здесь Петр I старался построить город своей мечты. Жаль, конечно, что так и не увидел всего этого. Но он добавил в него немного Италии, немного Голландии, немного Англии. 3) Зайдя в какой-нибудь центральный район города, можно увидеть немного Мадрида, в северный район — немного Парижа. Город будто соткан из таких маленький частей европейских городов. Я до сих пор не хочу отсюда уезжать.4) Вообще, Питер очень похож на Италию: каждый кусочек города чем-то напоминает итальянский город. 5) Петербург похож на итальянские города, и такое количество зданий, построенных итальянскими архитекторами, здесь неслучайно. 6) Классический стиль многих зданий в центре напоминает мне города Германии.

В качестве архитектурного объекта в высказываниях экспатов присутствуют следующие партитивные наминации: Эрмитаж (2/48), Дворцовая площать, Исаакиевский собор (2/48), Спас-на-Крови (2/48), Спасо-Преображенский собор, Адмиралтейство, Петропавловская крепость, Казанский собор: 1) Впервые увидев Исаакиевский собор, у меня пронеслась в голове мысль: «Его же построили несколько столетий назад!». Я был в шоке, не мог понять, как можно без современных технологий создать что-то подобное. Очень красивое здание. 2) Религия та же, но церкви в Петербурге феноменально красивые. Одно из моих самых любимых мест — Спасо-Преображенский собор.
Канадец-экспат обращает внимание на другую черту городской петербургской архитектуры — высокие потолки и большие дворы. Он считает, что это ощущение свободы, идущее от архитектуры. И в больших дворах к тому же зачастую можно встретить что-то интересное.

Румынка видит особенность архитектуры в смешении советских зданий с домами XIX века и с современными постройками является одним из проявлений петербургского модерна: Кроме того, — хотя, возможно, кто-то считает это некрасивым, — в Петербурге мне нравится это смешение советских зданий с домами XIX века и с современными, «капиталистическими» постройками.

Образ золотых куполов и шпилей Петербурга присутствует в высказываниях одного итальянца: Я просто не люблю, когда долго нет солнца. Но в Петербурге везде есть золото. Адмиралтейство, Петропавловская крепость, Исаакиевский собор — благодаря их золотым куполам и шпилям кажется, что все-таки есть какое-то солнце на небе. Я даже люблю мороз. Когда очень холодно, никого нет на улице, светит солнце и голубое небо. Об этом  писал Пушкин.
Как отмечают экспаты, Петербург вдохновляет, он направляет творчество. Жизнь здесь насыщенная, одна из причин которой – большой выбор различных культурных программ. В городе много театров, библиотек и музеев. В Петербурге на каждом углу есть театры, здесь большой выбор классических концертов и множество площадок, вроде Мариинского театра и филармонии. И у людей есть желание туда пойти, нотуда бывает даже сложно попасть, потому что не хватает билетов. Экспаты также отмечают, что в Петербурге балеты, концерты, спектакли доступны людям, так как билеты не очень дорогие.
Конструкции «мне нравится...», «меня удивляет...», «мне приятно...», «меня впечатлили...», «мне доставляет большое удовольствие…» и другие лексические единицы с положительной семантикой часто используются для оценки театральной жизни Петербурга: 1) И мне нравится, что петербуржцы так часто ходят в театры. 2）В Петербурге очень большой выбор различных культурных программ. И туда бывает даже сложно попасть, потому что не хватает билетов. Это меня очень удивляет. 3）Мне доставляет большое удовольствие тот факт, что Филармония — это одновременно и классическое место, и очень живое, буквально пронизанное жизнью.

По мнению экспатов, русские актеры и артисты балета выступают на очень высоком профессиональном уровне: Мой любимый среди спектаклей Мариинского — «Бахчисарайский фонтан». До просмотра этого балета я не воспринимала балерин как актрис, потому что всегда сидела далеко и не видела лиц. В тот раз у меня было хорошее место и я наконец поняла, что балерины действительно умеют играть. 2) Стоит сказать, русские актеры очень хорошо играют, это заставляет сопереживать им во время спектакля. В Германии я чаще была разочарована в этом плане.

Экспат из Японии отметила разницу между петербургским и московским балетами: Мне очень нравятся спектакли Мариинского и Михайловского театра. Когда я жила в Москве, я ходила в Большой театр и в Театр имени Станиславского, где выступал мой друг, но хочу сказать, что московский и петербургский балет отличаются. Они оба очень красивые, но петербургский более элегантный, как мне кажется. Мне он симпатичнее. Думаю, что так как Петербург — это город, где впервые в России появился балет, именно здесь можно увидеть настоящий русский балет.

Упомянутые экспатами названия объектов в этом вложенном слоте следующие: театры – Мариинский театр (5/48), Михайловский театр (3/48), Филаромония (2/48), БДТ (2/48), Юсуповский театр, театр Ленсовета, спектакли – спектакль «Бахчисарайский фонтан», балет «Жизель», трагедия «Мария Стюарт», сцены из романа Федора Достоевского «Игрок», балет «Лебединое озеро».

Кроме театров, по мнению экспатов, в Петербурге еще есть очень достойные музеи, это Эрмитаж (3/48), Русский музей (3/48), музей звука, Екатерининский дворец.

Экспат из Финляндии отмечает, что в сравнении с Москвой в Петербурге с галереями плохо: 1)Я считаю, в целом, в Петербурге меньше «европейских» мест, чем, например, в Москве.

Библиотека для экспатов является уютным местом для чтения, хорошим местом для подготовки к лекциям и экзаменам. Экспаты оценивают библиотеки как уютные, красивые, удобные, имеющие большой книжный фонд и современное оборудование:1) я думаю, что это очень уютно — читать в библиотеках. 2)Я часто ходила в библиотеку Маяковского, мне нравится, что она такая старинная и у нее большой фонд. Я читала там книги на русском и немецком, когда надо было быстро подготовиться к лекциям. Потом я любила сидеть в Мемориальной библиотеке Голицына и Российской национальной библиотеке, они тоже очень красивые. 3)Я, конечно, не интеллектуал, но в этой библиотеке люблю посидеть. Там всегда тихо, уютно, стоят современные компьютеры с быстрым интернетом и удобные столы.

В оценках экспатов положительную оценку получили многие библиотеки, что свидетельствует о важности их в жизни работающих иностранцев: Русская национальная библиотека,  Президентская библиотека, библиотека СПбГУ, библиотека Маяковского, Мемориальная библиотека Голицына, Российская национальная библиотека, Библиотека Высшей школы менеджмента.

Экспаты отмечают, что в Петербурге, популярны книжные ярмарки и здесь есть недорогие и хорошие книжные магазины со старыми и новыми изданиями: 1) Для меня важно не только содержание книги — например, я ищу советские издания: мне кажется, что они очень красивые. Я смотрю в интернете, где можно найти такие книги, иду туда и смотрю их.

В Петербурге родились и жили известные на весь мир литераторы. Этот факт добавляет привлекательности городу в глазах иностранцев, а также побуждает их перечитывать произведения и позволяет глубже понять их. В высказываниях экспатов появились фамилия русских писателей, жившие в Петербурге, такие как Достоевский, Набоков, Пушкин, Гоголь: 1) Я бы не хотела переезжать в Москву или любой другой город, потому что Петербург — это столица русской культуры. Я очень рада, что нахожусь здесь — в городе, где жил Достоевский. 2) Вообще, раньше произведения русских классиков я читала только на сербском, но в Петербурге стараюсь в оригинале. У меня появилось много любимых писателей: Набоков, Булгаков, Пушкин, Токарева. 3)Когда я узнал о том, что об этой улице и писал Гоголь, мне захотелось серьезно прочитать эту книгу. 
Русская баня, крещенские купания и огород на русских дачах являются ключевыми маркерами во вложенном слоте Русская традиция. По мнению экспатов, русская баня не только полезна, но и помогает перенести местную зиму. Крещенские купания одного экспата удивили: Я не пробовала, но была очень удивлена тому, как люди прыгают в ледяную воду. Это довольно странно. Причем среди них есть и старики, и дети — я была потрясена, что они способны на это. Один экспат сожалеет, что современные молодые девушки не сажают огурцы, и хочет в ближайшее время написать книгу про огороды: Мне очень нравятся русские дачи, я хочу написать книгу про огороды. Это нужно сделать в ближайшее время, потому что они скоро исчезнут — современные молодые девушки не будут сажать огурцы. Я хочу проехать на машине по всей России, купить в каждой деревне у бабушек ягоды и сварить варенье.
По мнению экспатов, в Петербурге большое количество событий и праздников, здесь постоянная атмосфера праздника. Праздник Алые паруса стал символом Петербурга, главной частью которого является салют с проплывающего корабля. В Петербурге люди умеют отмечать праздники, часто устраивают фейерверки. 1) Конечно, я не могу не сказать в очередной раз, что в Петербурге приятно просто пройтись по улицам или вдоль каналов, но здесь в то же время всегда что-то происходит, не бывает скучно. Иногда мне кажется, что в Петербурге придумали так много праздников, чтобы они помогали выживать в вашем климате. 2) Такое ощущение, что здесь каждый день что-то отмечают. Возможно, в России не так много выходных, но много празднований — есть День учителя, наверняка есть День маркетолога. Во Франции мы такого не делаем. Люди очень милые, устраивают много вечеринок, дарят женщинам цветы. Мне нравится за этим наблюдать, потому что они наслаждаются жизнью. Хотя, возможно, мне так кажется, потому что я иностранец. 3) И сами люди запускают салюты — тоже большие. В Америке салюты устраивают только на какое-то небольшое количество праздников. А здесь вы, ребята, действительно умеете отмечать праздники. 4) Есть интересное мероприятие у вас каждый год — «Алые паруса». Я обожаю этот праздник! Знаю, что это для выпускников, но… Я смотрел однажды старый фильм «Алые паруса» — это сказка для детей, но и для взрослых тоже. Салют с корабля очень мне нравится — к тому же это символ Петербурга.

Четыре экспата высказали мнение об образовании в Петербурге. Здесь много хороших университетов. Но есть два момента, которые кажутся им запутанными — это организация учебного процесса и система оценивания в вузах: 1) Долгое время я не могла разобраться, как в России организован учебный процесс. В Германии я знала заранее, что ждет меня в семестре, когда брать книги и какие. А в Петербургском университете нужная информация дается во время занятий. Часто я боялась, что не успею сдать экзамен или подготовиться к нему. Правда, потом поняла, что это другой способ учиться и он неплох. В конечном итоге всё всегда заканчивалось хорошо. Я долго не могла понять систему оценивания в петербургском университете. Например, не знала, что такое зачеты: в Европе их нет — и готовилась к ним, как к экзаменам.

Одна японка отметила разницу между системами образования двух стран, которая проявляется в отсутствии возможности выбора времени посещения занятий: В Петербурге, в отличие от Японии, я не могу выбирать дни, в которые хочу посещать занятия, но в целом, лекции занимают меньше времени, несколько часов в день — это совсем немного.

Лингвистическая характеристика оценок в  слоте объекты культурной жизни в городе представлена в таблице №10, примеры показаны в приложении 8.

Таблица № 11 Типы оценок и сресдтва ее выражение слота объекты культурное жизни в городе
	типы оценки
	положительная оценка
	отрицательная оценка

	
	количество
	средства выражения оценки
	количество
	средства выражения оценки

	общая оценка
	
	
	1
	предикат

	гедонистическая оценка
	11
	предикативная конструкция
	
	

	интеллектуальная оценка
	2
	предикат, наречие,

прилагательное
	
	

	эмоциональная оценка
	11
	предикат,

прилагательное,

существительное
	
	

	эстетическая оценка
	1
	прилагательное
	
	

	утилитарная оценка
	4
	прилагательное,

модальное слово

существительное, предикат
	1
	целое высказывание

	нормативная оценка
	
	
	
	

	сравнительная оценка
	3
	целое высказывание
	2
	предикат, целое высказывание

	имплицитная оценка
	1
	предикат
	
	


      В слоте объекты культурной жизни в городе положительных оценок (33) значительно больше отрицетельных (4). Как отмечено выше, в этом слоте экспаты оценили разные аспекты и объекты культурной жизни в Петербурге. Доминирующими типами оценки среди положительных оценок являются гедонистическая и эмоциональная оценки, дальше по количеству это – утилитарная оценка, сравнительная оценки, эстетическая и имплицитная оценки. Среди отрицательных оценок иерархическая последовательность такова: сравнительная оценка (2), по одной - общая и утилитарная оценки. Нормативная оценка в этом слоте отсутствует.
Выводы к 2 главе
Проведенный в данной главе анализ языкового материала позволяет сделать следующие выводы.

Фрейм современный Петербург состоит из трех вершинных узлов – «География и природный облик Петербурга», «Люди в Петербурге» и «Жизнь в Петербурге», которые заполнены разными слотами нижних уровней. 

В узел «География и природный облик Петербурга» входят следующие слоты: слот водное пространство города, заполненный субфреймами расположение, море, Финский залив, реки, каналы, мосты; слот погода города, заполненный суберфреймами погода без солнца, дождь, сильный ветер, сезоны в городе, холод в городе; слот природные условия города, заполненный суберфреймами воздух, белые ночи, небо, вода.

Узел «Люди в городе» охватывают разные характеристики жителей города экспатами, куда входят такие качества, как свобода и воля, русская спонтанность, что отражает русский иррционализм, составляющие широкой русской души – гостеприимство, доброта, дружелюбность, щедрость, толерантность, терпимость, русское спокойствие, устойчивость, стойкость. Русская девушка, русская бабушка и русский мужчина являются особыми типологическими образами для экспатов.

В узел «Жизнь в Петербурге» входят следующие слоты: слот город как участник жизни, где экспаты оценивают разные стороны жизни Петербурга; слот аспекты бытовой жизни в городе, заполненный суберфреймами еда, транспорт, вресяпрепровождение; слот объекты кльтурной жизни в городе, заполненный суберфреймами архитерктура, театр, библиотеки, музеи, литература, традиция, праздники, образование.

В целом, положительных оценок гораздо больше отрицательных, что особенно проявилось в таких слотах, как водное пространство (+24: –1), город как участник в жизни (+24: –3), времяпрепровождение (+28: –1), объекты культурной жизни в городе (+33: –4). В слотах природные условия (+10: –9), еда (+24: –22), транспорт (+8: –6) количество положительных и отрицательных оценок почти равное. Только в слоте погода (+5: –18) отрицательные оценки преобладают. В оценках, имеющих положительное значение, доминируют по количесву гедонистическая, эстетическая и эмоциональная оценки; в оценках, имеющих отрицательное значение по количеству это – утилитарная, имплицитная и сравнительная оценки. В высказываниях экспатов нормативная оценка встречается только 2  раза.

По мнению экспатов, Петербург – это красивый город, он имеет тесную связь с водой, в котором реки, романтичные мосты и каналы. Погода в нем, по мнению большинства экспатов, мрачная, долгое время приходится жить  без солнца, часто идет дождь, бывает сильный ветер, зима длинная и холодная. Белые ночи, как признак города, вносит неудобства в жизнь, влияя на качество сна.

Люди в Петербурге, как отмечает большинство экспатов, открытые, культурные, спонтанные и свободные. В людях подчеркнуты многие ценные качества: гостеприимство, доброта, толерантность, щедрость, терпимость. В качестве недостаков жителей города экспаты отметили такие характеристики жителей, как нетрудолюбивые, неактивные, плохо говорят по английски.

Петербург – это большой интернациональный город. Здесь есть  русская кухня, но многих привычных продуктов экспатам не хватает. Жизнь в нем бурная, в Петербурге быстрый ритм жизнь. Жить в таком городе не всегда легкая для работающих здесь иностранцев, но всегда интересная. Будучи культурной столицей России, город настраивает на творчество, он дает своим жителям насыщенную жизнь: здесь есть доступные и достойные театры, музеи и разные развлекательные места, такие как лофты, бары, антикафе. По мнению экспатов, петербургская жизнь вдохновляет, являясь хорошим местом для самореализации.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
      Материал регулярной рубрики «Экспаты» в интернет-газете «Бумага»  был систематизирован в виде фрейма «Современный Петербург», который представляет собой структуру, концентрирующую информацию о большом классе объектов, связанных между собой  гипонимическими, акциональными и ассоциативными связями в виде сети, имеющей узлы и слоты. Фрейм «Современный Петербург» состоит из трех вершинных узлов – «География и природный облик Петербурга», «Люди в Петербурге» и «Жизнь в Петербурге», которые заполнены слотами нижних уровней. 

В узел «География и природный облик Петербурга» были включены следующие  слоты: слот водное пространство города, заполненный субфреймами расположение, море, финский залив, реки, каналы, мосты; слот погода города, заполненный субфреймами погода без солнца, дождь, сильный ветер, сезоны в городе, холод в городе; слот природные условия города, заполненный суберфреймами воздух, белые ночи, небо, вода.

Узел «Люди в городе» охватывает характеристики жителей города экспатами, куда вошли такие качества, указанные экспатами, как свобода и воля, русская спонтанность, что отражает русский иррционализм,  и составляющие широкой русской души.  Особыми типологическими образами для экспатов являются русская девушка, русская бабушка и русский мужчина. 
В узел «Жизнь в Петербурге» вошли следующие слоты: слот город как участник жизни, где экспаты оценивают влияние Петербурга на их жизнь, т.е ритм города, его способность вдохновлять, создавать условия для самореализации; слот аспекты бытовой жизни в городе, заполненный субфреймами еда, транспорт, времяпрепровождение; слот объекты культурной жизни в городе, заполненный субфреймами архитерктура, театры, библиотеки, музеи, литература, образование, традиции, праздники.

Оценка как антропоцентрическая категория представляет собой вербализованный (отраженный, зарегистрированный в речевом акте) результат квалифицирующей деятельности сознания или деятельности сенсорной (чувственной, эмотивной) сферы человеческой психики. В структуру оценки входят четыре обязательных компонента – субъект, объект, характер оценки и основание оценки. Типологические классы оценок можно представить, с точки зрения аксиологической интерпретации, как положительную и отрицательную; с точки зрения способа оценивания выделяют абсолютную и сравнительную оценки; с точки зрения оценочного признака, различают общую и частную оценки, последнюю можно разделить на гедонистическую, психологическую, эстетическую, этическую, утилитарную, нормативную и телеологическую оценки. Оценка может быть выражена на разных языковых уровнях: на словообразовательных, лексических, синтаксических и контекстуальных уровнях. 
Анализ показывает, что в высказываниях экспатов, в целом, положительных оценок гораздо больше отрицательных. Это особенно явно проявляется в таких слотах, как водное пространство (+24: –1), город как участник в жизни (+24: –3), времяпрепровождение (+28: –1), объекты культурной жизни в городе (+33: –4). 

Однако следует отметить, что в слотах природные условия (+10: –9), еда (+24: –22) и транспорт (+8: –6), количество положительных и отрицательных оценок отличается незначительно.  
И только в слоте погода (+5: –18) в высказываниях экспатов преобладают  отрицательные оценки. 

В оценках, имеющих положительное значение, доминируют гедонистические оценки. В высказываниях «мне нравится…, мне интересно…, меня привлекает…» можно видеть оценку разнообразных достопримечательностей и те особенности города, которые вызывают у экспатов желание работать и заниматься творчеством.  Эстетические и эмоциональные оценки характеризуют культурные объекты города и взаимоотношения между людьми. В оценках, имеющих отрицательное значение, чаще всего используются утилитарные и сравнительные оценки. Эти данные показывают, что взрослые работающие люди обращают внимание на те стороны жизни в Петербурге, которые утилитарно важны для них, т.е. создают неудобства и дискомфорт, фиксируют отсутствие привычных продуктов питания и их разнообразия. Следует отметить, что белые ночи как важная часть образа Петербурга, привлекательного для туристов, экспатами оценивается негативно и утилитарно, поскольку белые ночи вызывают дискомфорт, не дают возможности нормально спать. Негативные оценки часто выражены имплицитно в виде пожелания или мечты, что обусловлено, вероятно, национальной культурой экспатов, не позволяющей открыто критиковать город, в котором экспаты находятся в качестве гостей.  В высказываниях экспатов нормативная оценка (правильный, верно) занимает незначительное место, с такими оценками было найдено только 2 примера, т.е. можно считать, что экспаты избегают однозначных категорических суждений и находят для современного Петербурга  разнообразные гедонистические, эстетические и эмоциональные оценки. 
 В конечном итоге, можно представить обобщенную картину оценочных высказываний иностранных экспатов о Петербурге:
Петербург – это красивый город, он имеет тесную связь с водой, в котором реки, романтичные мосты и каналы эмоционально положительно оценены почти всеми экспатами. Зимой можно кататься на коньках по льду каналов, а в другое время совершать прогулки или спортивные пробежки по берегу, любуясь реками и каналами. Погода в Петербурге, по мнению большинства экспатов, мрачная, люди долго живут без солнца, часто идет дождь, бывает сильный ветер зима длинная и холодная. Белые ночи, как особый признак города, вносит неудобство в жизнь, вызывая депрессию и влияя на качество сна.

Люди в Петербурге открытые, культурные, естественные, свободные и культурные. В них можно найди многие ценные качества. Особенностью широкой русской души жителей города названы такие черты характера как гостеприимство, доброта, дружелюбие, щедрость, толерантность, терпимость, русское спокойствие, устойчивость, стойкость. Экспаты указывают на открытость и спонтанность как особенные качества жителей города. Экспаты отметили также и негативные характеристики жителей Петербурга, указав, что они нетрудолюбивые, неактивные, плохо говорят по-английски. Русские девушки, русские бабушки и русские мужчины определяются многими экспатами как особенные типы людей. 
Петербург – это большой интернациональный город. В архитектуре соединяются стили разных европейских городов, поэтому европейцам он кажется узнаваемым и понятным. Обилие золотых куполов создает отличительную особенность города, которая связывается в высказываниях экспатов с произведениями русских писателей и поэтов. Здесь есть вкусная русская кухня, но многих продуктов экспатам не хватает. Жизнь в нем бурная, в Петербурге бешеный ритм жизни, но не такой интенсивный, как в Москве. В городе существуют транспортные проблемы, на которые указала почти половина экспатов. Жить в таком городе не всегда легко, но всегда интересно. Будучи культурной столицей России, город настраивает экспатов на творчество, он дает всем своим жителям насыщенную жизнь: здесь есть доступные и достойные театры, музеи и разные места развлечений, такие как лофты, бары, антикафе. Петербургская жизнь вдохновляет экспатов, это хорошее место для их самореализации.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ 1. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 3
Обшая оценка

1. Санкт-Петербург — прекрасное место для жизни.

гедонистическая оценка

1. В Петербурге же все эти каналы, близость Финского залива мне очень понравились.
2. Мне нравится мысль о том, что я живу в холодной стране, но у меня всё равно есть море.
3. Мне приятно здесь жить, и поэтому переносить в этот город что-то не надо.Он сам по себе хорош.
4. Вообще, я очень люблю гулять по городу в свободное время.
5. Когда на улице устанавливается определенная погода, мне нравится гулять вдоль рек, смотреть на волны. Особенно хорошо летом. Это успокаивает.
6. Я сразу в нее (Неву) влюбилась.
7. Мне нравится бегать по Петербургу поздно вечером. 
8. Ночные поездки по каналам и мостам заставили меня полюбить Петербург.
9. Разводные мосты.Мне кажется, это мероприятие создает особенную атмосферу в городе.

эмоциональная оценка

1. Здорово, что рядом есть залив Балтийского моря — он дает городу бриз.
2. По-моему, создатели всей этой канальной системы большие молодцы.
3. Я живу на Моховой, и вокруг много каналов. Прогулки по ним доставляют мне удовольствие.

эстетическая оценка

1. Весь город изнутри изрезан каналами, и по ним плывут катера и лодки, а еще в воде красиво отражаются старинные здания.
2. Мне показалось это настолько красивым, что я заплакала. 
утилитарная оценка 

1. Отсюда всего за несколько часов я могу добраться до Франции, Англии, Норвегии. Опять же, рядом Москва. Всё очень доступно.
2. Петербург я выбрал, потому что думал, что если начнется революция, то рядом канал — и я смогу быстро уплыть на лодке. Плюс рядом Финский залив.
3. Кроме того, мне важно иногда ненадолго возвращаться в Европу.

сравнительная оценка

1. По поводу пробок я не буду много говорить, разве что замечу, что в Москве хуже.
2. Я был в Москве, но мне там не понравилось. Это слишком большой город. Предпочитаю Петербург.
3. К тому же здесь не так дорого жить, как на Западе, а по соседству: Грузия, Прибалтика, Европа — всегда можно ненадолго сменить обстановку, развеяться. 
4. В Петербурге я живу близко к морю. Несмотря на то, что это Финский залив, он мне напоминает дом, Бразилию. Именно поэтому Санкт-Петербург мне ближе, чем та же Москва, хотя она на самом деле больше похожа на Рио по количеству людей.

Имплицитно выраженная оценка 

1. Понятное дело, мы не можем перенести море, пляжи, погоду.

ПРИЛОЖЕНИЕ 2. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 4
гедонистическая оценка

1. Мне нравится эта погода. В городе, откуда я родом, солнечная погода, жарко. Здесь лучше.
2. Я просто не люблю, когда долго нет солнца.
3. У меня особые отношения с темнотой, а здесь очень мало солнца и рано темнеет. Мне это даже нравится.
4. Мне не нравится, что здесь темно по утрам и трудно просыпаться.
5. Многие люди думают, что она ужасна. Но мне казалось, что я попал в сказку: никогда не видел такой «насыщенной» зимы. Вид и форма города меняются. Мне очень понравилось, не могу дождаться следующей зимы.
6. Совсем старость хотелось бы провести не в России, а где-то за границей. Это вопрос комфорта жизни и погоды: приятнее быть там, где теплее.

интеллектуальная оценка

1. Из-за холодов и дождей люди часто болеют.
эмоциональная оценка

1. А здесь было ужасно вплоть до середины мая: помню, как я со своей семьей ходила на 9 мая и в какой-то момент пошел снег.
2. В темноте ты можешь гулять, чувствуя себя при этом в одиночестве, но зная, что рядом куча людей. Это здорово.
3. В Риме каждый день — солнечный, а здесь в ноябре или декабре просто ужасно.
4. Сложнее всего было привыкнуть к мгновенным переменам погоды: сначала солнечно, через пять минут уже идет дождь, а после этого поднимается сильный ветер — никогда не знаешь, чего ждать. Особенно это печалит летом.
5. У людей меняется настроение с приходом зимы. В декабре все более депрессивные. Люди представляют, как долго им придется ждать лета, ведь началась зима и теперь будет холодно четыре месяца, а иногда и все шесть.
6. Поначалу меня пугала только погода, потому что здесь холодные ветра, а я вырос у теплого моря.
утилитарная оценка

1. Зима очень длинная и холодная. Так что в Петербурге мне не хватает солнца.
2. Еще не хватает солнца.
3. Безусловно, я бы перенес сюда погоду с юга Франции. Это лето с точки зрения погоды было худшим в моей жизни. Я был удивлен: постоянно серо, облачно, идет дождь. Ну и пляжи, наверное, как на юге Франции. Здесь таких нет.
4. Правда, из-за белых ночей мой пост длился всего десять дней вместо месяца.

сравнительная оценка

1. Мне нравится эта погода. В городе, откуда я родом, солнечная погода, жарко. Здесь лучше.
2. В Риме каждый день — солнечный, а здесь в ноябре или декабре просто ужасно.
3. Я бы сказала, что худшая вещь, с которой я столкнулась в Петербурге, — это местные дожди.
4. В Индии, когда идет дождь, он сбивает жару, что приносит всем облегчение. В Петербурге ситуация иная: просто холодная погода становится еще холоднее.
5. В Петербурге я редко смотрю на градусник:всегда настроен на худшее в плане погоды, что определяет и мою жизненную философию.
6. Совсем старость хотелось бы провести не в России, а где-то за границей. Это вопрос комфорта жизни и погоды: приятнее быть там, где теплее.
7. Безусловно, я бы перенес сюда погоду с юга Франции. Это лето с точки зрения погоды было худшим в моей жизни. Я был удивлен: постоянно серо, облачно, идет дождь. Ну и пляжи, наверное, как на юге Франции. Здесь таких нет.

имплицитная оценка

1. Я бы перенес из Индии солнечную погоду.
2. Скучаю я, наверное, только по погоде и воздуху. В моем городе летом температура часто держится на уровне +31–32, а в декабре — +8–10. А здесь всегда холодно
3. Через несколько месяцев в чужом городе меня накрыла ностальги́я, которая крепла с наступлением холодов.

ПРИЛОЖЕНИЕ 3. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 5
гедонистическая оценка

1. Мне очень нравится местная природа.

2. Мне особенно нравятся закаты.

3. А здесь всегда холодно, и из-за того, что машин очень много, воздух совсем неприятный.

4. Мне очень понравилось огромное голубое небо над городом.

5. Еще не нравится, что в Петербурге нельзя пить воду из-под крана, хотя в Пскове вода еще хуже.

интеллектуальная оценка

1. Летом мы любим выбираться на озера. Конечно, в Индии я не собирал грибы, как это делают здесь. Интересное занятие.
эстетическая оценка

1. Небо здесь другое. Его не каждый день можно увидеть, но когда оно проясняется, то выглядит красиво.

2. Петербург поразил меня: здесь было красиво, немноголюдно

утилитарная оценка

1. Белые ночи,иногда это довольно неудобно. Солнце встает в четыре утра, а из моих окон открывается прекрасный вид на рассвет. Поэтому летом я встаю очень рано. Но через несколько лет белые ночи перестали доставлять мне серьезный дискомфорт — ко всему привыкаешь.

2. Когда я только переехал в Петербург, было очень сложно заснуть в белые ночи. Никита говорит: «Просто спи днем, какая разница». Я попробовал — и заснул. Оказалось, так тоже можно.

3. Я думаю, белые ночи и темные зимы плохо влияют на душевное здоровье. Возможно, по этой причине многие русские люди депрессивны.

4. Правда, из-за белых ночей мой пост длился всего десять дней вместо месяца.

5. Ну и пляжи, наверное, как на юге Франции. Здесь таких нет.

сравнительная оценка

1. С экологией и населением в Китае всё по-другому.Здесь же чистый воздух

2. Петербург не самый чистый город, но воздух здесь гораздо чище: я чувствую, что дышу кислородом.
3. В Осло, где я живу, есть свои проблемы, связанные с экологией, но здесь, как мне кажется, из-за размеров города и количества машин ситуация с чистотой воздуха хуже.
4. Еще не нравится, что в Петербурге нельзя пить воду из-под крана, хотя в Пскове вода еще хуже.
имплицитная оценка

1. Понятное дело, мы не можем перенести море, пляжи, погоду.

2. Что мне больше всего нравится в Осло, это то, что природа там совсем рядом. После работы я могла за 15 минут добраться до места, где можно кататься на лыжах или купаться в море. Мне хочется после работы гулять в лесу. В Петербурге мне нравится Таврический сад, он очень большой, но, увы, это совсем не похоже на лес.
3. Что бы вы хотели перенести из своей страны в Петербург? Чтобы не называть демократию и свободу, скажу: чистый воздух. Никогда не думал об этом, но, сравнивая Петербург с Финляндией, чувствую разницу. 
ПРИЛОЖЕНИЕ 4. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ 6
общая оценка

1. Я была единственной из группы, кто хотел туда попасть, так что сама села в трамвай — без гида или какого-то еще сопровождения — и смотрела на этот прекрасный город.
гедонистическая оценка

1. Вообще, мне нравится всё: и архитектура, и театры, и Путин.

2. Впервые я посетил Петербург в мае 2016 года — и влюбился в этот город.
3. И, конечно, мне понравился Петербург — очень красивый город.

интеллектуальная оценка

1. Петербург остается для меня самым интересным местом в мире. Я сделал такой вывод осознанно, ведь я много где был.

2. Петербург, конечно, привлекательный и прикольный,

эмоциональная оценка

1. Я остался в Петербурге для себя. Просто выбрал максимально комфортное место.
2. Но это здорово: в Петербурге везде можно найти что-то, открытое круглые сутки, и по будням, и по выходным. 
3. В Петербурге я наслаждаюсь жизнью.
эстетическая оценка

1. В Петербурге есть всё, это красивый туристический город

2. Но я читал книги о Санкт-Петербурге, слушал рассказы, поэтому знал, как тут красиво.

3. Петербург поразил меня: здесь было красиво, немноголюдно.

4. И, конечно, мне понравился Петербург — очень красивый город.

5. Ждал волков, медведей, а увидел красивый город с замечательными людьми. Потом переехал сюда работать.

6. Мне казалось, что это одно из самых красивых мест на земле, «город мечты».

утилитарная оценка

1. В Петербурге есть всё для комфортной жизни немца: европейская еда, мероприятия и прочее.

2. К тому же здесь не так дорого жить, как на Западе,
3. В Нигерии редко можно встретить иностранцев. А тут всех очень много: в тех же творческих пространствах можно встретить людей из самых дальних стран, которые, как и ты, переехали в Петербург. Для меня это важно даже не столько из-за опыта, который они передают, сколько из-за самого факта встречи. Понимаешь: ты здесь не один.
4. Проблема только в том, что город слишком большой: если ты хочешь пересечь его, то стоишь четыре часа в пробке.
5. Петербург очень интернациональный город, так что у меня не возникало здесь проблем, не было с кем-то конфликтов на улице.
6. Я переехал в Петербург, потому что хотел жить в большом городе и учиться в хорошем университете.
7. Я немало узнал о самом себе. Когда приезжаешь в Петербург, есть ощущение, что этот город дает второе дыхание. Я знаю, что русскому человеку такое понять очень трудно, но экспаты это чувствуют прекрасно. Многие мои друзья из разных стран, которые здесь живут, подтверждают это.
сравнительная оценка

1. В Китае очень много людей и много тех, кого ты не знаешь. А Петербург достаточно компактный

2. Городской рельеф. В отличие от Москвы или Рио весь город плоский. Я могу на велосипеде добраться куда угодно, всё очень легко и удобно. В Рио-де-Жанейро это просто невозможно: перепады высот, постоянные съезды и подъемы в горы, вряд ли там кто-то захочет долго путешествовать на велосипеде.

3. Петербург, по правде говоря, красивее, чем Болгатанга.

имплицитная оценка

1. Не думаю, что останусь здесь после окончания вуза, хочу вернуться к удобствам, 16 линиям метро и не таким плоским зданиям.

2. Петербург — большой город, он научил меня терпению: ждать в транспорте и пробках. -Это мой первый опыт жизни в большом городе, поэтому немного непривычно, что добираться до друзей нужно целый час.

ПРИЛОЖЕНИЕ 5. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ 7
общая оценка

1. Хорошо, что у вас есть интернациональная кухня. Из Грузии, например, из Узбекистана, из Казахстана — и это очень вкусно.

2. Но в России ты приходишь в столовую, с хорошей русской кухней и небольшой при́месью центральноазиатской или кавказской, получаешь отличную порцию гречки или картошки и выходишь сытым.

3. В городе столько хороших ресторанов с национальной едой разных стран.

гедонистическая оценка

1. Хорошо, что у вас есть интернациональная кухня. Из Грузии, например, из Узбекистана, из Казахстана — и это очень вкусно.

2. В принципе, я люблю почти все блюда вашей кухни.

3. Я обожаю борщ, но ем его без сметаны.

4. Мне нравится: быстро, вкусно и по справедливой цене.
5. Для меня очень важно есть качественные овощи, потому что я вегетарианец. Но томаты и оливки здесь невкусные.

6. Мне не нравится сыр здесь. И кроме того, он слишком дорогой.

7. Мне нравятся русские супы. Борщ, щи — я всё люблю

8. Теперь мне нравится готовить и по русским рецептам: картошку, гречу, макароны, сосиски.

9. Я ела пышки на Большой Конюшенной, это очень вкусно.

10. Мне нравятся пироги и булочки.

11. Молочные продукты здесь вкуснее

12. Не хочу никого обидеть, я действительно люблю русскую кухню.

13. Не люблю супы ни в каком виде — но мне нравятся блинчики.

14. Иван-чай. Чай оказался вкусным.

15. Еще в России в магазинах почему-то продают очень сладкий, почти приторный шоколад, иногда его просто невозможно есть.

16. Шаверма.Это недорого и вкусно.

эмоциональная оценка

1. Только не выношу некоторые ингредиенты. Сметану, например.

2. И я фанат гречки, ем гречневую кашу каждое утро.
3. Шаверма. Это классика

утилитарная оценка

1. В Петербурге много дешевых столовых с домашней едой, поэтому я стал часто обедать вне дома, хотя люблю готовить.

2. Мне не хватает французского вина и сыра.
3. Мне не нравится сыр здесь. И кроме того, он слишком дорогой.
4. Вино. Здесь трудно найти хорошее вино, поэтому, когда еду во Францию, привожу сюда одну или две бутылки вина.
5. Еще одна вещь, которую я также не замечал, пока жил в Финляндии, это качество молочных продуктов. Здесь мне их не хватает.
6. До переезда сюда я любил теплую погоду, хорошие чаи и удобства. Здесь этого просто нет в таком количестве, поэтому мне приходится больше думать и просчитывать свои финансы.
7. Я люблю готовить, и мне не хватает некоторых специй и халяльных продуктов.
8. Шаверма.Это недорого и вкусно.
нормативная оценка

1. Сыр, конечно. Здесь он слишком дорогой и не очень качественный.

2. Здесь невозможно найти качественное мясо.

сравнительная оценка

1. В Англии, например, совсем другое качество продуктов. Когда идешь что-то покупать, всегда понимаешь, за что платишь. Вся эта сфера создана для комфортной жизни. В России же бывает, что, даже если ты много платишь, непонятно, что в итоге за это получаешь.

2. В моем родном городе очень много свежих морепродуктов, а здесь их практически нет.

3. Мне бы хотелось, чтобы здесь было больше хорошего французского сыра, хороших сладостей и кондитерских. Никогда не думал, что могу так скучать по сладостям, пока не переехал сюда. В других странах я всегда мог их купить — по большей цене, но мог. А здесь очень-очень мало мест.

4. Еще одна вещь, которую я также не замечал, пока жил в Финляндии, это качество молочных продуктов. Здесь мне их не хватает. В других странах на эту деталь как-то не обращаешь внимания.

5. я обнаружила, что еда в России намного более здоровая и качественная, чем в Румынии.
имплицитная оценка

1. Наверное, больше всего меня беспокоит в Петербурге только качество еды. Я привык к вкусному, хорошему питанию с детства. Может, я просто жалуюсь, но тут даже порции очень маленькие.

2. Уверен, что в России могут делать хороший сыр.

3. Из Франции я прошу привозить мне только кофе.

4. Жаль, что я не научился готовить борщ.

5. Я думаю, что я привез бы еду. Она здесь немного другая, если можно так сказать.

6. Но одна вещь, по которой я очень сильно скучаю, — это дикий лосось.

ПРИЛОЖЕНИЕ 6. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 8
общая оценка

1. В целом, общественный траспорт здесь отличный.

2. Не ожидала, что он будет настолько хорошим и точным: ты ждешь поезда в метро 30 секунд.

интеллектуальная оценка

1. Еще лет пять назад в Питере везде были маленькие машины времен Союза, по типу «Лады». Это было очень интересно с точки зрения истории.
эмоциональная оценка

1. Маршрутки приводят меня в ужас. Не люблю, когда приходится разговаривать с водителем.
эстетическая оценка

1. На станции есть очень милая мозаика, в которой воплощено художественное видение Бухареста.
2. В Петербурге самое красивое метро, что я видел. 
3. В Петербурге также очень красивое метро.
утилитарная оценка

1. Единственное, к чему до сих пор не могу привыкнуть: метро не работает ночью, а ночные автобусы ходят по какому-то неведомому расписанию.

2. Не ожидала, что он будет настолько хорошим и точным: ты ждешь поезда в метро 30 секунд. Кроме того, весь транспорт дешевый, чистый, везде есть кондукторы, которые проверяют, заплатил ли ты.
сравнительная оценка

1. Я люблю долго кататься на велосипеде, поэтому мне очень не хватает велосипедных дорожек, как в Голландии. В Петербурге ты не можешь спокойно проехать по улицам, ты мешаешь и водителям, и пешеходам, а в Нидерландах можно ехать по велосипедной дорожке и вообще не сталкиваться с проблемами.

2. Метро в Петербурге очень классное, во много раз лучше, чем в Нью-Йорке.

имплицитная оценка

1. Еще Россия научила меня быть осторожным, когда я еду на машине, потому что тут происходит много ДТП. Иногда не совсем понятно, как эти люди получают права.

2. Здесь более организованное движение на дорогах — не считая водителей маршруток.

3. По поводу пробок я не буду много говорить, разве что замечу, что в Москве хуже.

ПРИЛОЖЕНИЕ 7. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 9
общая оценка

1. Новая Голландия — замечательная площадка

2. В Петербурге прекрасные бары.
3. Петергоф — прекрасное место. Возможно, одно из самых красивых, которые я видел.
гедонистическая оценка
1. Мне нравится гулять по пляжу возле Петропавловской крепости, кормить чаек и смотреть на воду.

2. Мне нравится выходить на природу, собирать грибы, ягоды.
3. Мы иногда ходим рыбачить с отцом моей девушки — ему это нравится.

4. Мне очень нравятся ваши дворы-колодцы.
5. Мне нравится этот местный рынок. Когда я хочу купить себе вещи, то одеваюсь в спортивный костюм, и продавцы принимают меня за узбека, который давно живет в Петербурге.
6. Я люблю гулять по парку Победы. Я думаю, что это очень умиротворяющее место.
7. Сейчас мы работаем на улице Рубинштейна, и мне очень нравится это место.
8. Мне нравится гулять по пляжу возле Петропавловской крепости, кормить чаек и смотреть на воду.
9. Из всех улиц в Петербурге мне больше всего нравится Невский проспект.
интеллектуальная оценка

1. Летом мы любим выбираться на озера. Конечно, в Индии я не собирал грибы, как это делают здесь. Интересное занятие.

2. Это интересные хипстерские места, которые можно было бы перенести в Европу.
3. Это был интересный опыт. Я ходила туда с моим русским другом, который пригласил меня «в бар». Был февраль, на улице — холодно и темно, и друг привел меня в этот пустынный двор, где вообще ничего нет и никакого бара не видно. Я подумала: «Боже, меня хотят убить». Но место оказалось изумительным. Там очень милый сервис и для каждого коктейля есть история.
4. Я была в разных антикафе — «Цифербурге», «Циферблате», «Олене», которое на Васильевском острове, — и они все оказались интересными.
5. Мне интересны места, где пересекается много сфер. Такое место легко отличить от условной однообразной Новой Голландии.
эмоциональная оценка

1. Коньки — это просто прикольно, ты будто водишь машину: катаешься и получаешь кайф, хорошие эмоции.

2. Я вообще очень люблю клубы, люблю танцевать. В Петербурге много мест, которые подойдут под самое разное настроение. Но очень круто, что здесь есть rooftop-вечеринки [под открытым небом].

3. Это настоящий лабири́нт! Я с восхищением наблюдаю, как мы все ходим по этому старому замку, где столько лестниц и дверей.
4. Очень забавно приехать в другую страну и увидеть, что в караоке-баре все поют по-английски.
5. Кроме того, есть своеобразные рюмочные, сохранившиеся еще с советских времен. Такие места очень радуют.
6. Очень симпатично оформлен кластер «Тайга», который находится рядом с моей работой.
эстетическая оценка

1. Петергоф — прекрасное место. Возможно, одно из самых красивых, которые я видел.

утилитарная оценка

1. Я не очень понимаю почему, но, к сожалению, на зиму парки закрывают. Это какой-то пережиток прошлого.

2. В «Голицын Лофте» комфортно находиться, там своя маленькая самобытная атмосфера.
3. В общежитии, в котором я живу, все общаются со всеми, когда курят. Это очень помогает в заведении новых знакомств.
сравнительная оценка

1. Ночные прогулки, прогулки по городу, прогулки с друзьями. У нас в Канаде нет такой культуры: все встречаются в кафе, дома или идут на какое-то мероприятие. А здесь можно встретиться с друзьями и пойти в никуда, просто гулять по городу. 

2. В Петербурге очень много кофеен, лофтов и кластеров, которые выполнены в авторском стиле. У нас в Канаде такого нет: если кто-то хочет что-то построить, то он это делает компактно. А здесь есть кластеры в особняках.
ПРИЛОЖЕНИЕ 8. ПРИМЕРЫ К ТАБЛИЦЕ№ 10

общая оценка

1. А вот с галереями плохо, я считаю. В целом в Петербурге меньше «европейских» мест, чем, например, в Москве.

гедонистическая оценка

1. Мне очень нравятся спектакли Мариинского и Михайловского театра.

2. Мне нравится и Русская национальная библиотека, и Президентская библиотека, и библиотека моего университета.

3. Я часто ходила в библиотеку Маяковского, мне нравится, что она такая старинная и у нее большой фонд.

4. Мне очень понравилось, как всё было организовано: какие-то вещи, как я поняла, были из Этнографического музея, живопись сочеталась с артефактами того же периода.
5. Я люблю классические места, такие как «Пушкинская 10», например.

6. Мне нравится, что там можно посмотреть различные ретроспективы.

7. Несмотря на то, что не все шутки петербуржцев для меня смешные, я очень люблю российские комедии.

8. Когда выходит новая, я всегда бегу в кинотеатр. Последний раз я смотрел «Жизнь впереди» и «Кухня. Последняя битва», они мне очень понравились. Я не все слова понимаю, не все шутки мне нравятся, но они все-таки хорошие.

9. Мне особенно нравятся «Елки», в них играют хорошие актеры и очень много русского юмора.

10. Мне очень нравятся русские дачи, я хочу написать книгу про огороды.

11. В России мне нравится постоянная атмосфера праздника.

интеллектуальная оценка

1. Конечно, я не могу не сказать в очередной раз, что в Петербурге приятно просто пройтись по улицам или вдоль каналов, но здесь в то же время всегда что-то происходит, не бывает скучно.

2. Есть интересное мероприятие у вас каждый год — «Алые паруса».

эмоциональная оценка

1. Моя профессия связана с театроведением, поэтому было приятно, что здесь на каждом углу есть театры.

2. В тот же год я впервые побывала в Мариинском театре, где увидела «Жизель». С тех пор это мой любимый балет.

3. В Петербурге очень большой выбор различных культурных программ. И туда бывает даже сложно попасть, потому что не хватает билетов. Это меня очень удивляет.

4. Бывало, что я не могла понять постановку, но даже в этом случае была в восторге от актерской игры и уходила с положительными эмоциями.

5. Мне доставляет большое удовольствие тот факт, что Филармония — это одновременно и классическое место, и очень живое, буквально пронизанное жизнью.

6. Это очень уютно — читать в библиотеках.

7. Должна сказать, Русский музей - это мой любимый музей. И моя самая любимая экспозиция — выставка Верещагина.
8. И, конечно, то, сколько в Петербурге концертов, ресторанов, баров, людей, меня впечатляет. Я чувствую себя здесь как дома и радуюсь, что так много крутых вещей.

9. Я очень люблю Екатерининский и Зимний дворцы. Ты заходишь и ощущаешь дух другой эпохи. Мне кажется, важно сохранять историю народов.

10. Еще приятно, что есть фильмы, которые идут без дубляжа.

11. Я очень рада, что нахожусь здесь — в городе, где жил Достоевский. 
эстетическая оценка

1. Потом я любила сидеть в Мемориальной библиотеке Голицына и Российской национальной библиотеке, они тоже очень красивые.
утилитарная оценка

1. Петербург с Европой связывает в основном, как мне кажется, культурная сфера. Здесь очень достойные музеи. Эрмитаж, конечно же, и Русский музей функционируют на международном уровне.

2. Выступления Петербургского импровизационного оркестра в Музее звука — это настоящее место встречи самых разных идей.

3. Но порой возникает ощущение, что хорошего кино здесь больше не делают.

4. Здесь я могу испытать поистине русские удовольствия, как, например, поход в русскую баню, которая не только полезна, но и помогает перенести местную зиму.

5. А здесь вы, ребята, действительно умеете отмечать праздники.

сравнительная оценка

1. Стоит сказать, русские актеры очень хорошо играют, это заставляет сопереживать им во время спектакля. В Германии я чаще была разочарована в этом плане.

2. Я много лет играла на скрипке, и меня обрадовало, что здесь такой большой выбор классических концертов и множество площадок, вроде Мариинского театра и филармонии. В Норвегии такие мероприятия проходят не так часто и очень дорогие. Здесь же концерты доступные, при желании можно хоть каждый день слушать классическую музыку. И мне нравится, что петербуржцы так часто ходят в театры. В Норвегии люди больше сидят дома, а здесь если я иду на концерт, то знаю, что будет полный зал.

3. Я восхищаюсь драматическим театром и могу с уверенностью сказать, что в каждом сезоне даже искушенные театралы как в Берлине, так и в Петербурге могут найти несколько ярких постановок.
4. В Японии все книги из библиотеки можно брать домой, здесь же большинство книг нельзя взять с собой, поэтому приходится читать прямо в библиотеке. Это было для меня довольно сложно — я не привыкла сразу читать так много книг, тем более на русском.

5. А вот с галереями плохо, я считаю. В целом в Петербурге меньше «европейских» мест, чем, например, в Москве.

имплицитная оценка

1. Крещенские купания. Я не пробовала, но была очень удивлена тому, как люди прыгают в ледяную воду. Это довольно странно. Причем среди них есть и старики, и дети — я была потрясена, что они способны на это.
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